
 

       AlBaqarah 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ۚ       المّٓٓ
2.    This  is  the Book 
about which there is no 
doubt, a guidance  for  
those  who  fear (Allah).  

 ِ  ذلٰ    الڪِۡتبُٰ  كَ  فيِهِۡ      ◌ۛ◌ۚ   رَيبَۡ لاَ ۖ◌  ۚ◌ۛ◌
ۙ   هُدًى       للِّمُۡتقَّينَِۡ

3. Those who believe in the  
unseen and establish prayer,  
and  spend  out  of  what 
We have provided for them.  

  الذَِّينَۡ    باِلغۡيَبِۡ يؤُۡمنِوُۡنَ  يقُِيمُۡوۡنَ وَ
لوٰةَ     ينُفِۡقُوۡنَۙ   رَزقَنۡهُٰمۡ   ممِاَّوَ   الصَّ

4. And those who believe in  
that which has been revealed 
to you (Muhammad) and 
that which was revealed 
before  you,  and they are 
certain  of  the  Hereafter.  

   بمِآَ  يؤُۡمنِوُۡنَ   الذَِّينَۡ  وَ   ليَكَۡ اِ  انُزِۡلَ
 باِلاۡخِٰرَةِ  وَ    قبَلۡكَِۚ  مِنۡ    انُزِۡلَ   مَآ وَ 

      يوُۡقنِوُۡنَؕ   هُمۡ 
5.  Those are on (true) 
guidance  from  their  Lord.  َٓٮِٕك ٰ   اوُل   هُدًى�َٰ� بِّهِمۡ مِّنۡ   رَّ



And    those,  they   are   the   
successful.   َٓٮكَِٕ و ٰ       المۡفُۡلحُِوۡنَ    هُمُ    اوُل
6.   Certainly, those who   
disbelieve, it is the same to 
them whether you (O 
Muhammad) warn them, or 
do not warn them, they will 
not believe. 

   انَِّ  الذَِّينَۡ �لَيَهِۡمۡ  سَوَآءٌ كفََرُوۡا
  ءاَنَذَۡرَۡمُۡ   لاَ  تنُذِۡرۡهُمۡ  لمَۡ امَۡ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
7.   Allah  has set a seal 
upon  their   hearts,  and 
upon their  hearing, and on 
their  eyes  there  is  a 
covering.  And  for  them  is  
a  great  punishment.  

  خَتمََ  ُ ّٰ  ا ٰ �ََ�   وَ قُلوُۡبِهِمۡ   ؕسمَۡعِهِمۡ �َٰ�
َ  �َٰ�ٓ وَ   ا لهَمُۡ  وَّ  غِشَاوَةٌ بصَۡارِهِمۡ

      عَظِيمٌۡ   �ذََابٌ 
8.     And among mankind 
there  are  some who say: 
“We believe in Allah and in 
the Last Day,” while they 
are not believers.  

  مِنَ  وَ    منَۡ الناَّسِ   امٰنَاَّيقَُّوۡلُ ِ ّٰ باِ

ٰ  باِليۡوَۡمِ وَ      ۘبمُِؤۡمنِِينَۡ  هُمۡ مَا وَ خِرِ الاۡ
9.  They  deceive  Allah   
and   those  who  believe,  
and they do  not  deceive 
except  themselves, and they 
do not perceive  (it). 

  يخُدِٰعُوۡنَ  َ ّٰ  وَ ا  مَا  وَ  ۚ امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
  ۤ يخَدَۡعُوۡنَ  انَفُۡسَ  الاَِّ مَا  وَ هُمۡ

      يشَۡعُرُوۡنَؕ
10.    In  their  hearts  is  a 
disease, then Allah     قُلوُۡبِهِمۡ فىِۡ ُ  فزََادهَُمُ مَّرَضٌۙ ّٰ ا



increased their  disease.  
And  for  them is a  painful 
punishment  because  they  
used  to  lie.  

 بمِاَ    الَِيمٌۡۙ  �ذََابٌ   لهَمُۡ   وَّ     ۚمَرَضًا ۢ◌
      يكَۡذِبوُۡنَ   كاَنوُۡا

11.  And when  it  is  said  to 
them: “Do not cause 
corruption on the earth,” 
they say: “We are only 
reformers.”  

الاۡرَۡضِۙ فىِ تفُۡسِدُوۡا  لاَ  لهَمُۡ  قِيلَۡ   اذِاَوَ 

اَ  قاَلوُۡآ       مُصۡلحُِوۡنَ   نُ نحَۡ   انمَِّ
12.     Beware, it is indeed 
they who  are the 
corruptors, but they do not 
perceive  (it).  

مُۡ  الاََ ٓ َِّا     المۡفُۡسِدُوۡنَ هُمُ ٰـكِنۡ  وَل لاَّ
   يشَۡعُرُوۡنَ 

13.    And  when  it  is  said  
to them: “Believe as the 
people have believed,” they 
say: “Should we believe as 
the foolish have believed.” 
Beware, it is they who  are 
the foolish, but they do not 
know (it).  

  امٰنِوُۡا لهَمُۡ   قِيلَۡ   اذِاَ وَ   امٰنََ كَمَآ
    قاَلوُۡآالناَّسُ امٰنََ  كَمَآانَؤُۡمِنُ
فَهآَءُ  ۤ   السُّ  الاََ مُۡ  ◌ؕ َِّا   فَهآَءُ هُمُ  السُّ

ٰـكِنۡ        يعَلۡمَُوۡنَ   لاَّ   وَل
14.    And when they meet  
those  who  believe, they 
say: “We believe,” and 
when they   are  alone  with  
their  evil  ones,  they say:  

  اذِاَ وَ    الذَِّينَۡ لقَُوا ◌ۖ◌ۚ   امٰنَاَّ قاَلوُۡآامٰنَوُۡا
 وَ   انِاَّ قاَلوُۡآ شَيطِٰينِۡهِمۡۙ الىِٰ  خَلوَۡااذِاَ



“Indeed  we  are  with  you,  
we  were only  mocking.”   ۡاَ◌ۙ  معَكَُم     مُسۡتهَۡزِءُوۡنَ    نحَنُۡ    انمَِّ
15.    Allah mocks at  them,  
and  He  prolongs them in 
their transgression, (while)  
they  wander blindly.  

 ُ ّٰ َ   ا هُمۡ وَ  بِهِمۡ يسَۡتهَزِۡئُ فىِۡ  يمَدُُّ
      يعَۡمَهُوۡنَ   طُغيۡاَِمِۡ 

16.          It is those who       
purchased  error   for  
guidance,  so  their 
transaction  has   brought  
no  profit, nor were they 
guided.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل للٰةََ اشۡترَوَُا الضَّ
  فمََا باِلهۡدُىٰ اَرَُمُۡ  رَبحِتَۡ وَمَا   تجِّ

      مُهۡتدَِينَۡ كاَنوُۡا 
17.      Their example is as 
the   example   of   him   
who kindled a  fire,  then  
when  it  lighted   all  
around  him, Allah took   
away   their  light  and  left  
them in  darkness,  (so)  
they could not see.  

  مَثلَهُُمۡ   كَمَثلَِ   ۚناَرًا اسۡتوَۡقدََ الذَِّىۡ
  آ  حَوۡلهَٗ  اضََآءتَۡ فلَمََّ ُ  ذهََبَ  مَا ّٰ ا

  ترََكَهُمۡ وَ  بنِوُۡرِهِمۡ    ظُلمُٰتٍ فىِۡ لاَّ
      يبُصِۡرُوۡنَ 

18.   Deaf, dumb,  blind,  so 
they will not return (to 
right path).  

  ۢ   بكُۡمٌ صُمٌّ لاَ  فهَُمۡ عُۡ�ٌ
   ◌ۙ يرَۡجِعُوۡنَ 

19.        Or like a rainstorm 
from   the  sky, wherein     is    َۡاو    مِّنَ كصََيبٍِّ مَآءِ ظُلمُٰتٌ  فيِهِۡ السَّ



darkness, and thunder,  and  
lightning. They  thrust their  
fingers  in  their  ears 
against   the   thunderclaps,   
for    fear  of   death.   And  
Allah is encompassing the 
disbelievers.  

 وَّ     برَۡقٌ وَّ رَ�دٌۡ   يجَعۡلَوُۡنَ ◌ۚ ٓ اصََابعِهَُمۡ فىِۡ
   اذٰاَِِمۡ  امِّنَ وَاعِقِ   ؕالمۡوَۡتِ  حَذَرَ لصَّ

ُ وَ  ّٰ        باِلكۡفِٰرِينَۡ  ۢ محُِيطٌۡ  ا

20.     The lightning almost 
snatches away  their   sight.  
whenever it lights up (the 
way) for them, they walk 
therein. And when darkness 
comes upon them, they 
stand still. And if Allah 
willed, He could have taken 
away their hearing, and 
their sight. Certainly, Allah 
has power over all things. 

   كلُمََّآ  ؕابَصَۡارَهُمۡ  يخَطَۡفُ  البرَۡۡقُ يكَاَدُ
 لهَمُۡ  شَوۡا اضََآءَ اظَۡلمََ  اذِآَوَ  ۙفيِهِۡ  مَّ

 وَ   ؕقاَمُوۡا �لَيَهِۡمۡ    آءَ شَ لوَۡ ُ ّٰ  لذََهَبَ ا
    انَِّ   ؕابَصَۡارِهِمۡ وَ بِسَمۡعِهِمۡ َ ّٰ  �َٰ� ا

ءٍ   كلُِّ        قدَِيرٌۡ   شَۡ
21.       O mankind, worship 
your  Lord,   who  created  
you and  those before you, 
so that you  may  become  
righteous.  

  دُوۡااعۡبُ  الناَّسُ  يآٰيَهُّاَ  الذَِّىۡ رَبكَُّمُ
لعَلَكَُّمۡ  مِنۡ قبَلۡكُِمۡ الذَِّينَۡ وَ خَلقَكَُمۡ 

   ◌ۙ تتَقَُّوۡنَ 
22.     He who made the 
earth   a   resting   place  for  
you,  and   the  sky  a  
canopy, and   He  sent  

    جَعلََ الذَِّىۡ َـكُمُ فرَِاشًا  الاۡرَۡضَ ل
 وَّ  مَآءَ مِنَ    انَزَۡلَ   وَّ   بنِآَءً  السَّ



down  water (rain) from the 
sky, then brought  forth  
thereby of  the  fruits  as   
provision  for  you.  So  do  
not attribute equals  to  
Allah,  while you know (it).  

مَآءِ     السَّ مِنَ   بهِٖ   فاَخَۡرَجَ  مَآءً
 ال  َّـكُمۡ  رِزۡقاًثمََّرٰتِ ِ  تجَعۡلَوُۡا فلاََ   ۚل ّ ِٰ 

      تعَلۡمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَّ   انَدَۡاداً
23.    And if you are in 
doubt about  that which We 
sent down (the Quran)  to 
Our servant (Muhammad), 
then produce a surah the 
like thereof, and call your 
witnesses besides Allah if 
you are truthful.  

  وَ    کُنتۡمُۡ انِۡ   بٍ رَيۡ فىِۡ اَّ  ممِّ لنۡاَ �َٰ� نزََّ
  عبَدِۡناَ  مِّثلۡهِٖ  بِسُوۡرَةٍ فاَتُۡوۡا  مِّنۡ

 وَ    شُهدََآءكَُمۡ ادۡعُوۡا  دُوۡنِ ِ مِّنۡ ّٰ انِۡ  ا
   صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ 

24.    So if you  do  not, and    
you   can  never  do  (it),   
then  fear  the  Fire, that   
whose   fuel   is   people   
and   stones,  prepared  for 
the   disbelievers. 

    لمَّۡ فاَِنۡ  وَ تفَۡعلَوُۡا فاَتَّقُوا  تفَۡعلَوُۡالنَۡ
  الناَّرَ    وَقُوۡدُهَاالتىَِّۡ ◌ۖ◌ۚ   الحۡجَِارَةُ وَ الناَّسُ

تۡ        للِكۡفِٰرِينَۡ   اُ�ِدَّ
25.     And give good tidings   
to  those  who  believe  and  
do   righteous  deeds,  that 
for them are Gardens 
underneath which rivers 
flow. Whenever  they  are   
provided  there from with a 

 وَ  رِ   الذَِّينَۡ بشَِّ عَمِلوُا  وَ امٰنَوُۡا
  الصّلحِٰتِ    لهَمُۡ انََّ مِنۡ  تجَرِۡىۡ جَنتٍّ

    ؕالاَۡۡرُٰ تحَۡتهِاَ   ڪُلمََّا  مِنۡ  منِهۡاَرُزِقُوۡا



provision of fruit, they  will  
say:  “This  is  what we  
were provided with before,” 
and they will be given this 
in resemblance. And for 
them will be therein pure 
companions.  And they will 
abide therein forever.  

زۡقاً  ثمَرََةٍ     ۙرِّ  قاَلوُۡا  هذَٰا رُزِقنۡاَ الذَِّىۡ
   قبَلُۡ  وَ مِنۡ لهَمُۡ وَ   ؕمُتشََابِهاً بهِٖ اتُُوۡا

  فيِهۡآَ فيِهۡاَ  هُمۡ وَّ   ۙ مُّطَهَّرَةٌ ازَۡوَاجٌ
      خٰلدُِوۡنَ 

26. Certainly, Allah disdains 
not to describe the example  
of  that  of  a mosquito, or 
of that even more 
insignificant  than   this.  So 
as for those who believe,  
they know that this is the  
truth from their Lord. And 
as for those  who disbelieve, 
they say:  “What  did Allah 
intend by this as an 
example.” He misleads 
many thereby, and He 
guides  many  thereby.  And  
He misleads not thereby   
except   those  who  are  
disobedient.  

َ   انَِّ  ّٰ    ا ۤ  لاَ يضَّۡرِبَ    انَۡ    يسَۡتحَٖۡ

 ً   مَثلاَ ا  ؕفوَۡقهَاَ فمََا بعَُوۡضَةً  مَّا  فاَمََّ
   انَهَُّ   فيَعَلۡمَُوۡنَ    امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   َـقُّ الحۡ

  بِّهِمۡ مِنۡ   امََّاوَ   ۚرَّ  ڪَفَرُوۡاالذَِّينَۡ
    مَاذآَفيَقَُوۡلوُۡنَ ُ ارََادَ ّٰ ٰ  ا  بِه ◌ۘ  مَثلاًَ ذَا

بهِٖ   يهَدِۡىۡ  وَّ   ڪَثيرِۡاً   بهِٖ   يضُِلُّ 
ۤ   يضُِلُّ   مَا وَ    ؕكَثيرِۡاً  الاَِّ   بهِٖ

ۙ       الفۡسِٰقينَِۡ
27.     Those who break the  
covenant  of  Allah  after  َۡالذَِّين     عَهدَۡ ينَقُۡضُوۡنَ ِ ّٰ  بعَۡدِ ا  مِنۡۢ



ratifying  it, and  sever  that 
which  Allah  has  ordered  
to  be joined, and they cause 
corruption   on   the   earth.  
It  is  those  who  are  the  
losers.  

  وَ  مِيثۡاَقهِٖ    مَآيقَۡطَعُوۡنَ  امََرَ ُ ّٰ بهِٖۤ ا
 يوُّۡصَلَ    يفُۡسِدُوۡنَ  وَ  انَۡ   ؕالاۡرَۡضِ فىِ

ٓٮِٕكَ  ٰ       الخۡسِٰرُوۡنَ  هُمُ اوُل
28.   How can you disbelieve   
in  Allah  when   you  were  
dead, and He  gave you life.  
Then He will give you death,  
then  (again)  He  will  bring   
you   to   life,  then  to  Him  
you  will  be  returned.  

    وۡنَ تكَۡفُرُ كَيفَۡ ِ ّٰ ڪُنتۡمُۡ  وَ باِ
  ثُمَّ   ۚفاَحَۡياَکُمۡ  امَۡوَاتاً  ثُمَّ يمُِيتۡكُُمۡ

      تُرۡجَعُوۡنَ   الِيَهِۡ   ثُمَّ   يحُيِۡيكُۡمۡ 
29.               He  it   is   who 
created   for   you   all   that  
is  on   the  earth.  Then 
turned  He  to  the  heaven, 
and made them seven 
heavens. And He is the All 
knower  of  every  thing.  

  هُوَ    خَلقََ الذَِّىۡ َـكُمۡ   مَّال  الاۡرَۡضِ فىِ
  ثُمَّ  جمَِيعۡاً مَآءِ  الىَِ اسۡتوَىٰۤ السَّ

   فسََوّٮهنَُّ     هُوَ   وَ    ؕسمَوٰتٍٰ  سَبعَۡ بِكُلِّ
ءٍ     �لَيِمٌۡ شَۡ

30.     And when your Lord     
said to the  angels: “Indeed, 
I will make a vicegerent    
upon the earth.” They  said:  
“Will you place upon it one  
who will cause corruption  
therein, and will shed blood,  

  رَبكَُّ  قاَلَ   اذِۡ  وَ  ۡ للِمَۡلٮِٰٕٓكَةِ جَا�لٌِ  انىِِّ
  فىِ    ؕ خَليِفۡةًَ الاۡرَۡضِ فيِهۡاَ  اتجََعۡلَُ  قاَلوُۡآ

  منَۡ  مَآءَۚ  يسَۡفِكُ وَ  فيِهۡاَيفُّۡسِدُ الدِّ



while we glorify Your praise  
and sanctify You.” He  said:  
“Surely, I know that which 
you  do not  know.”  

 وَ    نسَُبحُِّ نحَنُۡ  وَ بحِمَۡدِكَ سُ َـكَ نقُدَِّ   ؕل
ٓ  قاَلَ  ۡ       نَ تعَلۡمَُوۡ لاَ   مَا  اَ�لۡمَُ   انىِِّ

31.   And  He  taught  Adam  
the names, all of them.  
Then  He  showed them  to  
the angels and said: “Inform   
Me  of  the names of  these,    
if    you   are   truthful.”  

  وَ    ادٰمََ �لَمََّ   كلُهَّاَالاۡسمَۡآَءَ ثُمَّ
َ �ََ�  عرََضَهُمۡ  ۡ فقَاَلَ  لٮِٰٕٓكَةِ المۡ  انَبۡۢـِٴوُۡنىِ

   صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  هؤُٰٓلآَءِ باِسمَۡآَءِ 
32.   They said: “Glory be 
to You, we have no 
knowledge except that 
which You have taught us.  
Indeed,  it  is You,   All 
Knower, the All Wise.”  

    كَ سُبحٰۡنَ قاَلوُۡا   �لِمَۡ لاَ مَا  الاَِّ لنَآَ
  �لَمَّۡتنَاَؕ العۡلَيِمُۡ  انَتَۡ انِكََّ

      الحۡكَِيمُۡ 
33.     He said: “O Adam, 
inform them of their 
names.” Then when  he had 
informed   them   of   their  
names,  He  said:  “Did  I  
not say to you  that  I  know 
the unseen   of  the  heavens  
and  the earth. And I know 
that which  you  reveal and  
that which you  have 
concealed.”  

  قاَلَ  ٓـادٰمَُ ٰ هِمۡ  انَبِۡۢئهُۡمۡ ي آ  ۚباِسمَۡآَٮِٕ  فلَمََّ
  هِمۡۙانَبۡۢاَهَُمۡ   باِسمَۡآَٮِٕ اقَُل  الَمَۡ قاَلَ

َّـكُمۡ    ل ٓ ۡ   لمَُ اَ�ۡ انىِِّ موٰتِٰ غَيبَۡ  السَّ
  اَ�لۡمَُ  وَ  الاۡرَۡضِۙ وَ   مَا وَ  تبُدُۡوۡنَ مَا

      تكَۡتُمُوۡنَ  كُنتۡمُۡ 



34.   And when We said  to 
the angels: “Prostrate before 
Adam,” so they prostrated, 
except  Iblis.  He  refused, 
and was  arrogant,  and  he 
became of  the disbelievers. 

  اذِۡ  وَ    للِمَۡلٮِٰٕٓكَةِ قُلنۡاَ  لاِدٰمََ اسۡجُدُوۡا
ۤ  فسََجَدُوۡآ   الاَِّ  ابِلۡيِسَۡۙ  اسۡتكَۡبرََ وَ ابىَٰ

      الكۡفِٰرِينَۡ  مِنَ  كاَنَ وَ 
35.       And We said: “O 
Adam, dwell, you and your 
wife in the Garden, and eat  
there from in abundance, 
from wherever you will. 
And do  not  go   near  this  
tree, lest you become among 
the wrongdoers.”  

  وَ  ٓـادٰمَُ قُلنۡاَ ٰ   ي  زوَۡجُكَ وَ  انَتَۡ اسۡكُنۡ
  َـنةََّ   وَ الجۡ   منِهۡاَكلاَُ  حَيثُۡ رَ�دًَا
  وَ  شِئتُۡمَا   رَباَتقَۡ لاَ جَرَةَ هذِٰهِ  الشَّ

 َ       الظّلمِِينَۡ  مِنَ كُوۡناَ فتَ
36.  Then Satan made them 
slip from there, and caused 
them to be expelled from the  
state in which they had 
been.  And  We  said: “Go 
down, one of you to the 
other as  enemy. And  there   
shall   be  for you on  earth  
a dwelling  place  and  
provision  for  a  time.”  

  مَُا يطٰۡنُ فاَزَلهََّ   الشَّ  فاَخَۡرَجَهُمَاعنَهۡاَ
  وَ   فيِهِۡ     كاَناَ   ممِاَّ  اهۡبطُِوۡا قُلنۡاَ

   بعَضُۡكُمۡ   وَ   ۚ �دَُوٌّ لبِعَضٍۡ َـكُمۡ فىِ ل
  الىِٰ       مَتاَعٌ      وَّ    مُسۡتقَرٌَّ     الاۡرَۡضِ 

      ينٍۡ حِ 
37.      Then Adam received 
from  his  Lord  words,  and  ٓ ّٰ َ    فتَلَ بهِّٖ   مِنۡ ادٰمَُ    رَّ فتَاَبَ  كلَمِٰتٍ



He accepted his repentance. 
Indeed, He is the One who 
forgives,  Most Merciful. 

ابُ  هُوَ  انِهَّٗ    ؕ�لَيَهِۡ  حِيمُۡ التوََّّ       الرَّ

38.      We said: “Go down 
from  here, all  of  you.  
Then whenever there comes 
to you a  guidance  from  
Me, and whoever follows 
My guidance, then there 
shall be no fear upon them,  
nor  shall they grieve.”  

    اهۡبطُِوۡاقُلنۡاَ ً منِهۡاَ ا   ۚ اجمَِيعۡ فاَِمَّ
   ياَتِۡينَكَُّمۡ  ۡ   هُدًى مِّنىِّ تبَعَِ فمََنۡ

    فلاََ هُدَاىَ   �لَيَهِۡمۡ خَوۡفٌ  هُمۡ وَلاَ
   يحَزَۡنوُۡنَ 

39.      “And those who 
disbelieve, and deny Our 
revelations, those are the  
companions of the Fire. They 
will abide therein forever.”  

  وَ  بُوۡاوَ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ بـِايٰتٰنِآَ  كَذَّ
ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل    ۚ الناَّرِ اصَۡحٰبُ  فيِهۡاَهُمۡ

      خٰلدُِوۡنَ 
40  O Children of Israel, 
remember My favor   which  
I    bestowed   upon  you,  
and  fulfill   My  covenant  
(with  you),  I  shall  fulfill  
(My obligations to)   your    
covenant. And  fear  Me.  

  ٓ ٓ  نعِۡمَتىَِ  اذۡكُرُوۡا اسِۡرَآءِيلَۡ يبٰنىَِۡ التىَِّۡ

  انَعۡمَۡتُ    وَ �لَيَكُۡمۡ  اوَۡفُوۡا بعِهَۡدِىۡٓ

   فاَرۡهَبوُۡنِ  ايِاّىَ وَ  بعِهَۡدِكُمۡۚاوُۡفِ 
41.   And believe in that 
which I have sent down, 
confirming that which is 
with you,  and   do  not  be 

قاً  انَزَۡلتُۡ   بمِآَ  امٰنِوُۡا وَ  اَ   مُصَدِّ لمِّ
 وَ  معَكَُمۡ   تكَُوۡ لاَ لَ نوُۡآ   اوََّ   بهِٖ كاَفرٍِۢ



the  first  to  disbelieve  in  
it,  and  do  not  trade   my   
verses  for  a   small  price,  
and  fear  Me.  

 قلَيِلاًۡ   ثمَنَاً  باِيٰتىِٰۡ   تشَۡترَوُۡا  لاَ وَ 
      فاَتَّقُوۡنِ   ايِاَّىَ وَّ 

42.       And  do  not   cover 
the  truth  with  falsehood,  
nor  conceal  the  truth  
while you know (it).  

 تلَبِۡسُوا  لاَ وَ  َـقَّ تكَۡتُمُوا وَ باِلبۡاَطِلِ  الحۡ
  َـقَّ     تعَلۡمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَ  الحۡ

43.        And establish the 
prayer, and give the poor 
due, and bow with those who 
bow down (in worship).  

 وَ  لوٰةَ اقَِيمُۡوا كوٰةَ  اتُٰوا وَ  الصَّ الزَّ
      الرّكِعِينَۡ    مَعَ   ارۡكعَُوۡا وَ 

44.      Do you enjoin the 
righteousness upon mankind 
and you forget yourselves,   
while you recite the 
Scripture. Will you then not 
understand.  

    الناَّسَ اتَاَمُۡرُوۡنَ تَنسَۡوۡنَ  وَ باِلبرِِّۡ
  انَتۡمُۡ   وَ   انَفُۡسَكُمۡ    ؕالكِۡتبَٰ تتَلۡوُۡنَ

   تعَقۡلِوُۡنَ    افَلاََ 
45.   And seek help through  
patience and prayer. And  
truly,   it   is   hard   except   
for   those  who  humbly 
submit (to Allah).  

 وَ  برِۡ اسۡتعَِينۡوُۡا لوٰةِ وَ  باِلصَّ اَ وَ   ؕالصَّ َِّا 

   لكََبيرِۡةٌَ  ۙ   �ََ�   الاَِّ    الخۡشِٰعينَِۡ
46.   Those who are certain 
that they  will  meet their 
Lord, and that  to Him they 
will return.  

    يظَُنوُّۡنَ الذَِّينَۡ مُۡ ََّرَبِّهِمۡ  مُّلقُٰوۡاا
مُۡ وَ  ََّرٰجِعُوۡنَ الِيَهِۡ ا      



47.     O Children of Israel, 
remember My favor   which  
I    bestowed   upon   you,  
and that   I   preferred   you  
over  the worlds  (people).  

  ٓ  يبٰنىَِۡ ٓ  نعِۡمَتىَِ  اذۡكُرُوۡااسِۡرَآءِيلَۡ  التىَِّۡ
     وَ    �لَيَكُۡمۡ  انَعۡمَۡتُ ۡ لتۡكُُمۡ   انىَِّ فضََّ

      العۡلٰمَِينَۡ  �ََ� 
48.   And  fear  a   Day 
(when) a soul will not avail  
to    (another)   soul   at   all,  
nor will  intercession  be  
accepted from it, nor will 
compensation be taken 
from it,  nor  will  they  be  
helped.  

  اتَّقُوۡاوَ    لاَّ يوَۡماً عنَۡ  نفَۡسٌ تجَۡزِىۡ
 نفَّۡ   شَ سٍ لاَ يـۡٴًا   وَّ شَفَاعةٌَ  منِهۡاَيقُۡبلَُ

  لاَ   يؤُۡخَذُ وَّ   �دَۡلٌ منِهۡاَ لاَ هُمۡ وَّ
      ينُصَۡرُوۡنَ 

49.     And  when  We saved  
you from Pharaoh’s people,  
who  were  afflicting  you  
with dreadful torment, 
slaughtering your sons, and 
keeping your  women  alive. 
And  in  that  was  a  great 
trial  from  your  Lord.  

  وَ    نجَيَّنۡکُٰمۡ اذِۡ فرِۡعوَۡنَ  الِٰ مِّنۡ
  يسَُوۡمُوۡنكَُمۡ   سُوۡءَٓ ُوۡنَ العۡذََابِ يذَُبحِّ

فىِۡ وَ   ؕنِسَآءكَُمۡ  يسَۡتحَۡيوُۡنَ وَ  ابَنۡآَءكَُمۡ 
بكُِّمۡ   مِّنۡ   بلاََءٌۤ   ذلٰكُِمۡ      عَظِيمٌۡ  رَّ

50.     And when We parted   
the  sea  for  you,  then   We  
saved  you   and   drowned 
the  people  of  Pharaoh  
while you were looking on.  

  اذِۡ  وَ    بكُِمُ فرََقنۡاَ  فاَنجَۡيَنۡکُٰمۡ البۡحَۡرَ
  اغَۡرَقنۡآَوَ   انَتۡمُۡ  وَ  فرِۡعوَۡنَ الَٰ
      نۡظُرُوۡنَ تَ 



51.      And when We did 
appoint  for  Moses forty 
nights. Then you took the 
calf in  his  absence,  and 
you  were  wrong doers.  

 وَ    ارَۡبعَِينَۡ  مُوۡسٰٓ  وٰ�دَۡناَاذِۡ  ثُمَّ ليَلۡةًَ
  ذَۡتُمُ   العۡجِۡلَ اتخَّ  بعَۡدِهٖ انَتۡمُۡ  وَ مِنۡۢ
      ظٰلمُِوۡنَ 

52.    Then We forgave you,  
even  after  that,  so that 
you  might  be  grateful. 

    عفَوَۡناَثُمَّ  بعَدِۡ عنَكُۡمۡ ذلٰكَِ  مِّنۡۢ
      تشَۡكُرُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 

53.    And when We gave 
Moses  the  Scripture, and 
the criterion that you  
might  be  guided.  

 وَ    اتٰيَنۡاَاذِۡ  الفُۡرۡقاَنَ وَ  الكِۡتبَٰ مُوۡسَ
     َ تۡدَُوۡنَ لعَلَكَُّمۡ 

54. And when Moses said  
to his people: “O my people,  
indeed, you have wronged 
yourselves by your taking 
the calf (for worship), so 
turn in repentance to your 
Creator, and kill (the guilty 
among) yourselves. That 
will be better for you with 
your Creator.” Then He 
accepted your repentance. 
Certainly, He accepts 
repentance, the Most 
Merciful. 

     اذِۡ   وَ  يقٰوَۡمِ    لقِوَۡمِهٖ    مُوۡسٰ    قاَلَ
انَفُۡسَکُمۡ    ظَلمَۡتمُۡ     مۡ انِكَُّ 

اَذِكُمُ    باِتخِّ الىِٰ  فتَوُۡبُوۡآالعۡجِۡلَ
  باَرِٮِٕكُمۡ  ذلٰكُِمۡ  انَفُۡسَكُمۡؕفاَقۡتلُوُۡآ

  خَيرٌۡ  َّـكُمۡ   عِندَۡ ل  فتَاَبَ باَرِٮِٕكُمۡؕ
 التوََّّابُ   هُوَ   انِهَّٗ    ؕ�لَيَكُۡمۡ 

حِيمُۡ        الرَّ



55.   And when you said: “O 
Moses, we will never believe 
you until we see Allah 
plainly.” So the thunderbolt 
seized you while you were 
looking on.  

َـكَ   نؤُّۡمِنَ   لنَۡ   يمٰوُۡسٰ   قُلتۡمُۡ   اذِۡ  وَ  ل
    نرََىحَتىّ َ ّٰ فاَخََذَتۡكُمُ  جَهرَۡةً ا

     ظُرُوۡنَ تنَۡ   انَتۡمُۡ  وَ  الصّعِقةَُ 
56.    Then We raised you 
up after your death, so that 
you might be grateful.  

 بعَدِۡ   بعَثَنۡكُٰمۡ   ثُمَّ   مَوۡتكُِمۡ   مِّنۡۢ
      تشَۡكُرُوۡنَ   لعَلَکَُّمۡ 

57.  And We caused the   
clouds to overshadow you, 
and We sent down on you 
the manna and the quails, 
(saying): “Eat of the good 
things with which We have 
provided you.” And they 
wronged  Us  not, but  they 
did wrong to themselves.  

 وَ    �لَيَکُۡمُ ظَللَّنۡاَ انَزَۡلنۡاَ  وَ الغۡمََامَ
  �لَيَكُۡمُ  لوۡىٰ وَ المۡنََّ مِنۡ  كلُوُۡا  ؕالسَّ

  يبِّتِٰ طَ  ظَلمَُوۡناَ  مَا وَ   ؕرَزقَنۡكُٰمۡ مَا
ٰـكِنۡ    وَل  انَفُۡسَهُمۡ كاَنوُۡآ

      يظَۡلمُِوۡنَ 
58.     And when We said: 
“Enter into this township, 
then eat therein wherever 
you  will to your heart’s 
content,  and enter the gate 
in prostration, and say: 
‘Forgive us,’ We will 
forgive you  your  sins,  and  

     ادۡخُلوُۡا    قُلنۡاَ   اذِۡ  وَ   القۡرَۡيةََ   هذِٰهِ
    منِهۡاَفَكُلوُۡا رَ�دًَا  شِئتۡمُۡ حَيثُۡ

دًا  البۡاَبَ   ادۡخُلوُاوَّ  قُوۡلوُۡا  وَّ   سُجَّ
ةٌ  َـكُمۡ     نغَّفِۡرۡ     حِطَّ  وَ     ؕخَطٰيكُٰمۡ     ل



We will increase for those 
who do good.”      ُۡيد       المۡحُۡسِنِينَۡ    سََ�ِ
59.   Then those who did 
wrong changed (the words) 
to a saying other than that 
which  had  been  said to 
them, so We sent down upon 
those who wronged a plague  
from the heaven because 
they were disobeying.  

لَ     فبَدََّ     ظَلمَُوۡا  الذَِّينَۡ ً �يرََۡ  قوَۡلا
�ََ�    فاَنَزَۡلنۡاَ    لهَمُۡ     قِيلَۡ    الذَِّىۡ 

مَآءِ   مِّنَ   رِجۡزًا ظَلمَُوۡا    الذَِّينَۡ  السَّ
      يفَۡسُقُوۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ

60.   And when Moses asked  
for water for his people,  so   
We said: “Strike with  your     
stick the rock.”  Then  there 
gushed forth from it  twelve  
springs.  Each  (tribe   of)  
people knew their  drinking  
place.  Eat and drink   from   
the provision of Allah, and   
do  not make mischief in the 
earth, spreading corruption.  

  اذِِ  وَ  ٰ َٰ   مُوۡسٰ اسۡتسَۡ  فقَُلنۡاَلقِوَۡمِهٖ
  فاَنفَجَرَتۡ   ؕالحۡجََرَ  بعِّصََاكَ اضۡرِب

   منِهُۡ  عَشۡرَةَ  كلُُّ  �لَمَِ  قدَۡ   ؕ�يَنۡاًاثۡنتَاَ
شۡرَبهَُمۡ  انُاَسٍ  مِنۡ  اشۡرَبُوۡا وَ  كلُوُۡا  ؕمَّ

زۡقِ    رِّ ِ ّٰ   تعَۡثوَۡا لاَ  وَ ا  الاۡرَۡضِ فىِ
      مُفۡسِدِينَۡ 

61.   And when you said: “O  
Moses, we can never endure 
upon one (kind of)  food.  So  
call  upon your Lord for us,   
that  He  bring forth  for  us  
of that which the earth 

   لنَۡ    يمٰوُۡسٰ    قُلتۡمُۡ    اذِۡ   وَ   �َٰ�  نصَّۡبرَِ
  احِدٍ   طَعاَمٍ        فاَدۡعُ    وَّ رَبكََّ    لنَاَ
   يخُرِۡجۡ    لنَاَ    الاۡرَۡضُ   تُنبۡۢتُِ  ممِاَّ مِنۡۢ



grows, of its  herbs,  and its  
cucumbers,  and  its corn, 
and its lentils, and  its  
onions.”  He  said: “Would  
you  exchange  that which is 
lower for that which is 
better. Go down to a  settled 
country,  then  indeed,   you   
will   have that  which   you  
have   asked  for.”  And   
humiliation was covered on 
them,  and  misery,  and  
they drew on themselves the 
wrath  from  Allah.  That 
was because they  used to 
disbelieve in  the signs of 
Allah, and killed the 
prophets without right. That  
was because  they disobeyed 
and  used  to  transgress  
the  bounds (of Allah).  

  وَ  قثِـَّآٮِٕهاَ وَ  بقَۡلهِاَ وَ  �دََسِهاَ وَ فُوۡمِهاَ
   ؕبصََلهِاَ َّ  اتَسَۡتبَدِۡلوُۡنَ قاَلَ  ال  هُوَ ذِىۡ

     باِلذَِّىۡ     ادَۡنىٰ  اهِۡبطُِوۡا       ؕخَيرٌۡ   هُوَ
َـکُمۡ    فاَنَِّ     مِصۡرًا ا   ل   ؕسَالَتۡمُۡ    مَّ

     ضُرِبتَۡ وَ  لةَُّ    �لَيَهِۡمُ  الذِّ
 مِّنَ   بغِضََبٍ      بآَءُوۡ  وَ     المۡسَۡکَنةَُ وَ 

 ِ ّٰ   ذلٰكَِ   ؕا مُۡ ََِّوۡنَ يكَۡفُرُ  كاَنوُۡابا
ِ    باِيٰتِٰ  ّٰ   وَ   ا َ  يقَۡتلُوُۡنَ     النبَّينِّٖ بغِيرَِۡ
َـقِّ     ؕالحۡ   بمِاَذلٰكَِ ڪَانوُۡا  وَّ عصََوا

      يعَۡتدَُوۡنَ 
62.     Certainly, those who 
believe (in the Quran), and 
those who are Jews, and 
Christians, and Sabaeans,  
whoever  believed  in  Allah  
and the Last Day and did 
righteous deeds,  shall  then 

    الذَِّينَۡ انَِّ   وَ امٰنَوُۡا هَادُوۡا الذَِّينَۡ
   الصّبـِِٕينَۡ  وَ   النصَّٰرٰىوَ   امٰنََ  منَۡ

  ِ ّٰ  عَمِلَ   وَ   الاۡخِٰرِ   اليۡوَۡمِ  وَ  باِ
ًـا   فلَهَُمۡ  صَالحِ  ۚرَبِّهِمۡ  عِندَۡ اجَۡرُهُمۡ



have their reward with 
their Lord, and there shall 
be no fear  upon them,  nor  
shall  they  grieve.  

 وَ    خَوۡفٌ لاَ هُمۡ  وَلاَ �لَيَهِۡمۡ
      يحَزَۡنوُۡنَ 

63.   And when We took 
your covenant and We 
raised above you the 
Mount, (saying): “Hold that 
which We have given to you 
firmly, and remember that 
which is therein, so that you  
may  become  righteous.”    

  وَ    اخََذۡناَ اذِۡ رَفعَنۡاَ  وَ مِيثۡاَقكَُمۡ
  فوَۡقكَُمُ  وۡرَؕ   خُذُوۡاالطُّ  اتٰيَنۡكُٰمۡ مَآ

  ةٍ   وَّ بقُِوَّ   ماَاذۡكُرُوۡا َّ فيِهِۡ  كُمۡ لعَلَ
      تتَقَُّوۡنَ 

64.       Then  you  turned 
away after that.  So if  it  
had not been for the grace 
of Allah upon you and His 
mercy, you would have 
been among the losers.  

 لاَ فلَوَۡ    ۚ ذلٰكَِ   بعَدِۡ   مِّنۡۢ   توََليَّتۡمُۡ   ثُمَّ 
ِ   فضَۡلُ  ّٰ رَحمَۡتهُٗ   وَ   �لَيَكُۡمۡ    ا

َـكُنتۡمُۡ        الخۡسِٰرِينَۡ  مِّنَ   ل
65.     And indeed, you knew  
those  who  transgressed in  
the  Sabbath  amongst you. 
So We said  to them: “Be 
you apes, despised.”  

 وَ  مۡ منِكُۡ  اعۡتدََوۡا الذَِّينَۡ  �لَمِۡتمُُ لقَدَۡ
  فىِ  بتِۡ   فقَُلنۡاَالسَّ قرَِدةًَ  كُوۡنوُۡالهَمُۡ

       ۚ خَاسِـٴِينَۡ 
66.  Then We made this an 
example for those who  
were   present,   and  those  
who  succeeded them, and 

ً    فجََعلَنۡهٰاَ اَ    نكَلاٰ  يدََيهۡاَ     بينََۡ      لمِّ
مَوۡعِظَةً    وَ      خَلفَۡهاَ     مَاوَ 



an admonition for the 
righteous.   َِۡللِّمُۡتقَّين      
67.  And when Moses said  
to his people: “Indeed, Allah 
commands you that you 
slaughter a cow. They said: 
“Do you take us in ridicule.” 
He said: “I seek refuge in 
Allah, that I should be 
among the ignorant.”  

  وَ    قاَلَ اذِۡ   لقِوَۡمِهٖۤ مُوۡسٰ َ انَِّ ّٰ ا
    انَۡ ياَمُۡرُكُمۡ قاَلوُۡآ  ◌ؕ  بقَرََةً تذَۡبحَوُۡا

  قاَلَ   ؕهُزُوۡ◌اً اتَتََّخِذُناَ ِ اعَُوۡذُ ّٰ انَۡ  باِ
ٰـهِلينَِۡ   مِنَ    اكَُوۡنَ        الجۡ

68.  They said: “Call upon 
your  Lord  for  us  that  He  
may  make clear to us what 
(cow) it is.” He (Moses) said:   
“Verily, He (Allah)  says,  it  
is  a  cow  neither   old   nor 
virgin, (but) median between  
that.  So   do   what   you  
are commanded.”  

     رَبكََّ      لنَاَ    ادۡعُ    قاَلوُا ۡ مَا    لنَّاَ  يبُينَِّ
 َ�ِؕ     اَ  يقَُوۡلُ   انِهَّٗ قاَلَ َِّبقَرََةٌ   ا    لاَّ

  لاَ فاَرِضٌ   وَّ   عوََانٌۢ بكِۡرٌؕ   ؕذلٰكَِ بينََۡ
  تُؤۡمَرُوۡنَ   مَا  فاَفعۡلَوُۡا

69.  They said: “Call upon 
your  Lord for us  that  He  
may make clear to us what  
its  color   is.”  He (Moses) 
said:  “Verily,   He  (Allah)   
says,   it  is  a  yellow  cow,   
bright   in   its   color, 
pleasing to the  beholders.”  

ۡ    رَبكََّ    لنَاَ    ادۡعُ    قاَلوُا مَا   لنَّاَ   يبُينَِّ
    ؕلوَُۡاَ  اِ قاَلَ   يقَُوۡلُ نهَّٗ اَ َِّبقَرََةٌ ا

    فاَقعٌِ صَفۡرَآءُۙ  لوَُّۡاَ تسَُرُّ
      النظِّرِينَۡ 



70.  They said: “Call upon 
your  Lord  for  us  that  He  
may  make  clear  to  us 
what (cow) it  is.  In fact, 
cows   are  much   alike  to  
us.   And  surely,  if  Allah  
wills,  we  will be guided.” 

ۡ     رَبكََّ      لنَاَ    ادۡعُ    قاَلوُا مَا    لنَّاَ   يبُينَِّ
َۙ�ِ     انِۡ   انِـَّآ وَ   �لَيَنۡاَؕ  تشَبٰهََ   البۡقَرََ  انَِّ

ُ   شَآءَ  ّٰ       لمَهُۡتدَُوۡنَ    ا
71.   He (Moses) said: 
“Verily,   He  (Allah)   says,   
it  is   a  cow,  neither  yoked   
to  plow   the   land,  nor  to 
irrigate the crops. Whole, 
without  blemish  on  it.” 
They said: “Now  you   have  
come with the truth.” So 
they slaughtered it,  though 
they almost did  not  do  (it).  

اَ    يقَُوۡلُ    انِهَّٗ   لَ قاَ َِّبقَرََةٌ   ا      ذلَوُۡلٌ   لاَّ
    الاۡرَۡضَ تُثيرُِۡ ِٰ وَلاَ َـرۡثَ  تسَۡ   ۚالحۡ

  مُسَلمََّةٌ   لاَّ    ؕفيِهۡاَشِيةََ  الـۡٴنَٰ قاَلوُا
  َـقِّ جِئتَۡ    ؕباِلحۡ   وَ فذََبحَوُۡهَا كاَدُوۡا مَا

      يفَۡعلَوُۡنَ 
72. And when you killed a  
man,  then disputed over it. 
And Allah was (bound) to 
bring forth that which  you  
were  hiding.  

    نفَۡسًا  قتَلَتۡمُۡ   اذِۡ  وَ   ؕفيِهۡاَفاَدرَّءۡتُمۡ

ُ وَ  ّٰ    تكَۡتُمُوۡنَۚ  كُنتۡمُۡ  مَّا  مخُرِۡجٌ  ا
73.   So We said: “Strike 
him (the slain man) with a 
part of it (the cow).”  Thus 
Allah brings to life the 
dead,  and He shows  you  

   ؕببِعَضِۡهاَ اضۡرِبُوۡهُ  فقَُلنۡاَ يحُىِۡ كَذلٰكَِ

  ُ ّٰ  وَ  المۡوَۡتٰ ا   يرُِيکُۡمۡ  ◌ۙ  لعَلَكَُّمۡ ايٰتٰهِٖ



His  signs so that you  may 
understand.   َتعَۡقلِوُۡن      
74.  Then after that your 
hearts became hardened, so 
they being like rocks, or 
even worse in hardness. 
And indeed, of the rocks are 
that, out of which rivers 
gush forth. And indeed, of 
them (rocks) are that, which 
split open so the water comes 
out from them. And indeed, 
of them (rocks) are that, 
which fall down for fear of 
Allah. And Allah is not 
unaware of what you do.  

ذلٰكَِ   بعَدِۡ   مِّنۡۢ   قُلوُۡبُكُمۡ   قسََتۡ   ثُمَّ 
   اوَۡ  كاَلحۡجَِارَةِ    فَِ�َ   انَِّ  وَ  ◌ؕ   قسَۡوَةً   اشََدُّ

    الحۡجَِارَةِ مِنَ رُ لمَاَ   يتَفَجََّ   ؕالاَۡۡرُٰ منِهُۡ
   انَِّ وَ  قَّقُ   لمَاَمنِهۡاَ منِهُۡ   فيَخَۡرُجُ   يشََّ

مِنۡ   يهَبۡطُِ   لمَاَ   امنِهَۡ    انَِّ وَ     ؕ المۡآَءُ 
  ِ خَشۡيةَِ ّٰ   مَا وَ   ؕا ُ ّٰ ا  بغِاَفلٍِ ا عَمَّ

      تعَۡمَلوُۡنَ 
75.    Do you have any hope  
that they would believe in  
you,  and  indeed  there was 
a faction among them who 
used  to listen  to  the  word 
of Allah  (Torah),  then they 
used to change it, even  after  
what they  had  understood  
it, while  they were knowing. 

  افَتَطَۡمَعُوۡنَ    يؤُّۡمنِوُۡاانَۡ َـكُمۡ قدَۡ  وَ ل
     كاَنَ  يسَۡمَعُوۡنَ      مّنِهُۡمۡ      فرَِيقٌۡ

ِ     كلاََمَ  ّٰ فُوۡنهَٗ     ثُمَّ      ا  مِنۡۢ        يحُرَِّ
     بعَدِۡ      مَا  هُمۡ   وَ     عقَلَوُۡهُ

      يعَلۡمَُوۡنَ 
76.     And when they (Jews) 
meet with those who believe,  َاذِاَو   َـقُوا   الذَِّينَۡ ل ◌ۖ◌ۚ   امٰنَاَّ قاَلوُۡآامٰنَوُۡا



they say: “We believed.” 
And when they are alone, 
with one another,  they say: 
“Do  you tell them of what 
Allah has disclosed  to  you,  
that  they (Muslims)  may 
argue  with you about it 
before your Lord. Have you 
then no understanding.” 

 وَ    خَلاَ اذِاَ   الىِٰ بعَضُۡهُمۡ  قاَلوُۡآبعَۡضٍ
  ثُوَۡمُۡ ُ  فتَحََ  بمِاَاتحَُدَِّ ّٰ �لَيَكُۡمۡ  ا
وۡكُمۡ    لِيحَُآجُّ  افَلاََ   ؕرَبكُِّمۡ  عِندَۡ بهِٖ

      تعَۡقلِوُۡنَ 
77. Do they not know that 
Allah knows that which 
they conceal, and that 
which they proclaim.  

  اوََلاَ    انََّ يعَلۡمَُوۡنَ َ ّٰ ماَ  يعَلۡمَُ ا
وۡنَ        يعُلۡنِوُۡنَ    مَا  وَ   يسُِرُّ

78.    And among them are 
illiterates,  who  do not 
know the Scripture, except 
wishful thinking. And they 
do nothing but conjecture.  

    منِهُۡمۡ وَ يوُّۡنَ   لاَ امُِّ  الكِۡتبَٰ يعَلۡمَُوۡنَ

 ۤ   هُمۡ  انِۡ  وَ   امََانىَِّ  الاَِّ     يظَُنوُّۡنَ  الاَِّ
79.        Then   woe   be  to 
those   who   write  the  
Scripture  with  their own 
hands,   then  they   say,  
“This  is   from   Allah,”  
that  they  may  sell  it  for  
a   small   price.   Then  woe  
be  to  them  for  that which  
their   hands  have  written,   

  فوََيلٌۡ  الكِۡتبَٰ  يكَۡتبُوُۡنَ للِّذَِّينَۡ
 مِنۡ   هذَٰا  يقَُوۡلوُۡنَ   ثُمَّ   باِيَدِۡيهِۡمۡ 

   عِندِۡ  ِ ّٰ قلَيِلاًۡؕ   ثمَنَاً   بهِٖ   لِيشَۡترَُوۡا ا
ُ   فوََيلٌۡ  اَّ  مۡ لهَّ  ايَدِۡيهِۡمۡ   کتَبَتَۡ   ممِّ



and   woe  be  to  them  for   
that  which  they  earn.   َمُۡ   وَيلٌۡ و اَّ  لهَّ    يكَۡسِبوُۡنَ   ممِّ
80.   And they say: “Never 
will the Fire touch us, 
except  for  a  certain 
number  of  days.  Say  (O 
Muhammad): “Have you 
taken a covenant with 
Allah, so that Allah will not 
break His covenant. Or  do 
you  say  about  Allah  that  
which you  do  not  know.”  

  قاَلوُۡاوَ  ناَلنَۡ   تمَسََّ ۤ الناَّرُ ايَاَّماً  الاَِّ
 ً     ◌ؕ  مَّعۡدُوۡدةَ ذَۡتُمۡ   قُلۡ    عِندَۡ   اتخََّ ِ ّٰ ا
    فلَنَۡ عَهۡدًا لۡفَِ ُ يخُّ ّٰ امَۡ   عَهدَۡهۤٗ  ا

 تقَُوۡ     لوُۡنَ �ََ�   ِ ّٰ لاَ   مَا   ا
      تعَلۡمَُوۡنَ 

81.   Nay, but  whoever has   
earned  evil,  and  his  sin 
has surrounded him. Then  
such  are  the  companions  
of  the  Fire. They will abide 
therein  forever.  

ئةًَ     كَسَبَ    منَۡ    بَٰ�  احََاطَتۡ   وَّ    سَيِّ
  بهِٖ   خَطِيـۡٓٴَتهُٗ ٓٮِٕكَ ٰ   ۚ الناَّرِ  اصَۡحٰبُ فاَوُل

      خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ  هُمۡ 
82.    And those who believe  
and  do righteous deeds, 
such  are  the  companions  
of  the  Garden. They will 
abide therein forever.  

  الذَِّينَۡ وَ   وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
  ٓٮِٕكَ ٰ َـنةَِّ  اصَۡحَابُ اوُل فيِهۡاَ  هُمۡ   ۚ الجۡ
      خٰلدُِوۡنَ 

83.    And  when  We  took a  
covenant from the Children  
of Israel,  (saying): “Do  not  
worship (any)  except Allah,   

 وَ    اخََذۡناَاذِۡ ٓ مِيثۡاَقَ  لاَ  اسِۡرَآءِيلَۡ  بنىَِۡ
  َ  الاَِّ تعَبۡدُُوۡنَ ّٰ باِلوَۡالدَِينِۡ  وَ  ا



and   be   good   to   parents,  
and  the   kindred,  and  the 
orphans,  and   the  needy,   
and speak good to mankind, 
and   establish  prayer,  and  
give the  poor  due.  Then  
you  turned away, except a 
few among you, while you 
are backsliders.”  

ٰ  ذِى وَّ  احِۡسَاناً  اليۡتَٰٰ�  وَ  القُۡرۡبىَ
  قُوۡلوُۡا وَ  المۡسَٰکِينِۡ وَ  حُسۡناً للِناَّسِ
  اقَِيمُۡواوَّ  لوٰةَ  وَ الصَّ کوٰةَ اتُٰوا   الزَّ  ثُمَّ ؕ◌

  ليَّتۡمُۡ توََ    قلَيِلاًۡ الاَِّ انَتۡمُۡ  وَ مّنِکُۡمۡ
      مّعُۡرِضُوۡنَ 

84. And when We took your  
covenant, (saying): “Do not 
shed your  blood,  nor expel 
yourselves (each other) 
from your homes.” Then 
you acknowledged, and  you 
are a witness (to it). 

  اذِۡ وَ    مِيثۡاَقكَُمۡ اخََذۡناَ  كُوۡنَ تسَۡفِ لاَ
انَفُۡسَكُمۡ   تخُرِۡجُوۡنَ   وَلاَ   دِمَآءكَُمۡ 

  مِّنۡ    ثُمَّ دِياَرِكُمۡ انَتۡمُۡ  وَ اقَرَۡرۡتُمۡ
      تشَۡهدَُوۡنَ 

85.  Then, you are those 
who kill yourselves (each 
other),    and expel a faction 
of you  (your people) from 
their homes, supporting 
(one another) against them  
by sin   and transgression. 
And if  they come to you as 
captives, you would ransom 
them, although it was 
forbidden  to you their 

  ثُمَّ    هؤُٰٓلاَءِۤ انَتۡمُۡ  انَفُۡسَكُمۡ تقَۡتلُوُۡنَ
  تخُرِۡجُوۡنَ وَ  مِّنۡ  مّنِكُۡمۡ فرَِيقۡاً

  دِياَرِهِمۡ  باِلاۡثِۡمِ  �لَيَهِۡمۡ تظَٰهرَُوۡنَ
 وَ   وَ العُۡدۡوَانِؕ اسُٰرٰى  ياَّتُۡوۡكُمۡ انِۡ

  هُوَ  وَ  تفُدُٰوۡهُمۡ  مۡ◌ٌ  �لَيَڪُۡمۡ محُرََّ



expulsion.  Then do you 
believe in part of the 
Scripture, and disbelieve 
you in part. Then what is 
the recompense of those  
who  do  so among you, 
except disgrace in  the  life  
of  the world,  and  on  the 
Day of Resurrection they 
will be sent back to the 
severest of punishment. 
And Allah is not unaware of 
what you do.  

 الكِۡتبِٰ ببِعَۡضِ  منِوُۡنَ افَتَؤُۡ   ؕ اخِۡرَاجُهُمۡ 
  فمََا  ۚببِعَضٍۡ  تكَۡفُرُوۡنَ وَ   منَۡ جَزَآءُ

   ذلٰكَِ   يفَّۡعلَُ   فىِ   خِزۡىٌ   الاَِّ منِکُۡمۡ
  نيۡاَالحۡيَوٰةِ   يوَۡمَ  وَ  ۚالدُّ  يرَُدّوُۡنَ القِۡيمَٰةِ

   وَ   ؕالعۡذََابِ  اشََدِّ  الىِٰٓ ُ مَا ّٰ بغِاَفلٍِ  ا
ا    تعَۡمَلوُۡنَ   عَمَّ

86.    Such are those who 
have    bought   the   life    of   
the   world   (in  exchange) 
for the Hereafter. So the 
punishment  will  not  be 
lightened from  them,   nor  
will   they  be helped. 

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل نيۡاَ  الحۡيَوٰةَ اشۡترَوَُا الدُّ

   باِلاۡخِٰرَةِ    يخُفََّفُ فلاََ  العۡذََابُ عنَهُۡمُ

      ينُصَۡرُوۡنَ  هُمۡ وَلاَ 
87.   And certainly, We gave 
Moses the Scripture, and 
followed up with a 
succession of  messengers  
after  him. And We gave 
Jesus, son of Mary, clear 
signs, and We supported 
him with the Holy spirit. Is 

 الكِۡتبَٰ          مُوۡسَ        اتٰيَنۡاَ       لقَدَۡ       وَ 
ينۡاَوَ    قفََّ  بعَدِۡهٖ سُلِ مِنۡۢ  اتٰيَنۡاَوَ   باِلرُّ

    ابنَۡ �ِيۡسَ  ايَدَّۡنهُٰ وَ  البۡيَنِّتِٰ مرَۡيمََ
     ؕالقُۡدُسِ برُِوۡحِ  جَآءكَُمۡ افََكُلمََّا



it that, whenever there 
came to you a messenger 
with that which you 
yourselves did not desire, 
you were arrogant. Then a 
group you disbelieved,  and 
(another) group you killed.  

    بمِاَرَسُوۡلٌۢ انَفُۡسُكُمُ  َوۡىٰٓلاَ
تُمۡ  بتۡمُۡ  ففَرَِيقۡاً  ۚاسۡتكَۡبرَۡ  فرَِيقۡاً وَ  كَذَّ

      تقَۡتلُوُۡنَ 

88.    And they say: “Our 
hearts are covered over.” 
Nay, but Allah has cursed 
them for their disbelief. So 
little is that which they 
believe.  

   قاَلوُۡا وَ    ؕ   �لُفٌۡ   قُلوُۡبنُاَ لعَّنَهَُمُ    بلَ
  ُ ّٰ ً فَ  بكُِفۡرِهِمۡ  ا  مَّا  قلَيِلاۡ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
89.   And when there came 
to them a Book (the Quran) 
from Allah, confirming that 
which is  with  them, though 
before  that  they  used  to 
ask for a victory over those 
who disbelieved. Then when 
there came to them that 
which they recognized (to be 
the truth), they disbelieved 
in it. So the curse of Allah is 
upon the disbelievers.  

  وَ    جَآءهَُمۡ لمَاَّ  عِندِۡ كِتبٌٰ   مِّنۡ ِ ّٰ ا
  قٌ اَ مُصَدِّ مِنۡ    كاَنوُۡا  وَ     معَهَُمۡۙ     لمِّ

    يسَۡتفَۡتحُِوۡنَ     قبَلُۡ   الذَِّينَۡ   �ََ�
  ۖ  كفََرُوۡا ا◌ۚ   فلَمََّ عرََفُوۡا  مَّاجَآءهَُمۡ
  فلَعَنۡةَُ   بهِٖ  کفََرُوۡا ِ ّٰ  �ََ� ا

      الكۡفِٰرِينَۡ 
90.     How evil is that for 
which  they  have sold their   انَۡ  انَفُۡسَهُمۡ  بهِٖۤ  اشۡترَوَۡابِئۡسَمَا



own selves, that they would 
disbelieve in that which 
Allah has revealed (the 
Quran), grudging that 
Allah would send  down  of  
His  favor upon  whom He 
wills from among His 
servants. So they have 
drawn on themselves wrath 
upon wrath. And  for  the 
disbelievers there is a 
humiliating  punishment.    

  انَزَۡلَ  بمِآَ يڪَّۡفُرُوۡا ُ ّٰ انَۡ  بغَيۡاًا
لَ      يَُّ�ِّ ُ ّٰ منَۡ   �َٰ�   فضَۡلهِٖ     مِنۡ    ا

   بغِضََبٍ   فبَآَءُوۡ      ۚعِباَدِهٖ     مِنۡ   يشََّآءُ
  �ذََابٌ  للِكۡفِٰرِينَۡ  وَ   ؕغضََبٍ �َٰ�

      مُّهِينٌۡ 

91. And when it is said to 
them: “Believe in that which 
Allah has revealed,” they 
say: “We believe in that 
which was revealed to us.” 
And they disbelieve in that 
which came after it, though 
it  is  the truth confirming 
that which is with them. Say 
(O Muhammad): “Then 
why did you kill the 
prophets of Allah before, if 
you are  believers.”  

 بمِآَ       امٰنِوُۡا         لهَمُۡ      قِيلَۡ        اذِاَ     وَ 
ُ    انَزَۡلَ   ّٰ  بمِآَ    نؤُۡمِنُ     قاَلوُۡا      ا

بمِاَ    يكَۡفُرُوۡنَ   وَ     �لَيَنۡاَ    انُزِۡلَ 
َـقُّ     هُوَ   وَ     وَرَآءهَٗ  قاً    الحۡ اَ     مُصَدِّ لمِّ
 انَـۡۢبِيآَءَ    تقَۡتلُوُۡنَ   فلَمَِ   قُلۡ      ؕمعَهَُمۡ 

  ِ ّٰ  كُنتۡمُۡ    انِۡ    قبَلُۡ    مِنۡ  ا
      مُّؤۡمنِِينَۡ 

92.     And certainly, Moses 
came  to  you  with clear  َلقَدَۡ و    جَآءکَُمۡ  مُّوۡسٰ  ثُمَّ باِلبۡيَنِّتِٰ



signs,  then  you   took  the 
calf (for worship) after he 
was away, and you were 
wrongdoers.  

ذَۡتُمُ    العۡجِۡلَ  اتخَّ  بعَدِۡهٖ انَتۡمُۡ وَ مِنۡۢ
      ظٰلمُِوۡنَ 

93.   And when We took 
your covenant, and We 
raised the Mount above 
you, (saying): “Hold to that 
which We have given you 
firmly, and hear (Our 
Word).” They said: “We 
hear and we disobey.” And 
was made to absorb in their 
hearts (the worship of) the 
calf because of their 
disbelief.  Say:  “Evil is that 
which your faith enjoins on 
you,  if  you  are  believers.”  

  وَ  رَفعَنۡاَ  وَ  مِيثۡاَقكَُمۡ  اخََذۡناَ اذِۡ
  فوَۡقکَُمُ  وۡرَؕ   خُذُوۡاالطُّ  اتٰيَنۡکُٰمۡ مَآ

  ةٍ      اسمۡعَُوۡا وَّ    بقُِوَّ عنۡاَ    قاَلوُۡا◌ؕ سمَِ
 وَ  عصََينۡاَوَ  قُلوُۡبِهِمُ  فىِۡ اشُۡرِبُوۡا

بِئسَۡمَا  قُلۡ   ؕبکُِفۡرِهِمۡ  العِۡجۡلَ 
ۤ    ياَمُۡرُکُمۡ    كُنتۡمُۡ    انِۡ     ايمِۡاَنكُُمۡ    بهِٖ

      مُّؤۡمنِِينَۡ 
94.      Say:  “If   the   home 
of   the   Hereafter  with 
Allah   is  exclusively  for 
you, instead of (other) 
people,  then   wish  for 
death,  if   you   are   
truthful.”  

    انِۡ قُلۡ َـکُمُ كاَنتَۡ   ل ارُ الاۡخِٰرَةُ الدَّ
  ِ عِندَۡ ّٰ   ا  دُوۡنِ مِّ خَالصَِةً الناَّسِ  نۡ

  فتَمََنوَُّا کُنتۡمُۡ  انِۡ المۡوَۡتَ
      صٰدِقينَِۡ 

95. And never will they wish 
for it, ever, because of that  َو   َ لنَۡ   مَنوَّۡهُ يتَّ ۢ مَتۡ  بمِاَابَدًَا قدََّ



which their own hands have  
sent  forth. And Allah is All 
Aware  of  the  wrongdoers.  

ُ   وَ    ؕايَدِۡيهِۡمۡ  ّٰ     ا �لَيِمٌۡۢ
      باِلظّلمِِينَۡ 

96. And you will surely find 
them the most greedy of 
mankind for life, and (even) 
more than those who  
associate partners (to Allah).  
Everyone of them wishes if 
he could be given life of a 
thousand years. But it would 
not remove him in the least 
from  the punishment, even 
(grant) of a life. And Allah 
is All Seer of what they do.  

مُۡ  وَ  ََّلتَجَِد   �َٰ�  الناَّسِ احَۡرَصَ
   حَيوٰةٍ   وَ   مِنَ ◌ۛ◌ۚ  يوََدُّ    رَكُوۡااشَۡ الذَِّينَۡ ۚ◌ۛ◌

رُ       لوَۡ     احََدُهُمۡ   سَنةٍَۚ     الَفَۡ     يعُمََّ
 العۡذََابِ   مِنَ     بمُِزَحۡزِحِهٖ      هُوَ    مَاوَ 

  رَ انَۡ ُ  وَ   ؕيعُّمََّ ّٰ   ا ۢ  بمِاَبصَِيرٌۡ
    يعَۡمَلوُۡنَ 

97.    Say: “Whoever is an 
enemy to Gabriel, for  
indeed  he brought it 
(Quran)  down to your 
heart by Allah’s permission, 
confirming that which was 
(revealed) before it, and  a  
guidance  and  glad tidings  
for  the  believers.”  

   قُلۡ     كاَنَ  منَۡ ا برِِۡيلَۡ  �دَُوًّ فاَنِهَّٗ   لجِّ

لهَٗ  ِ     باِِذۡنِ      قلَبۡكَِ     �َٰ�     نزََّ ّٰ  ا

  قاً اَمُصَدِّ   لمِّ  يدََيهِۡ هُدًى  وَ بينََۡ

      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ    بُشۡرٰىوَّ 
98.    “Whoever is an enemy 
to  Allah,  and His angels,  َۡا    كاَنَ   من ِ     �دَُوًّ َّ وَ     ملَٮِٰٕٓکَتهِٖ    وَ     ِّٰ



and His messengers, and 
Gabriel, and  Michael, then  
indeed, Allah  is  an  enemy 
to the disbelievers.”  

    مِيكۡٮٰلَ   وَ    جِبرِۡيلَۡ    وَ    رُسُلهِٖ  فاَنَِّ
 َ ّٰ    للِّكۡفِٰرِينَۡ     �دَُوٌّ    ا

99.  And indeed We have 
sent  down  to  you  
manifest verses, and none 
disbelieve in them except 
those who are disobedient.  

  وَ   لقَدَۡ  انَزَۡلنۡآَ ماَ وَ   ۚ بيَنِّتٍٰ  ايٰتٍٰۢ الِيَكَۡ

   الفۡسِٰقُوۡنَ  الاَِّ بِهآَ  يكَۡفُرُ 
100.   Is it (not true) that 
every time they took a 
covenant, a party of them  
threw  it  away.  But most of 
them do not believe.  

    عهٰدَُوۡااوََكلُمََّا فرَِيقٌۡ  نبَّذََهٗ عَهۡدًا

      يؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ  اكَۡثرَُهُمۡ  بلَۡ  ؕمّنِهُۡمۡ 
101. And when there came 
to  them   a  messenger from 
Allah, confirming that 
which  was with  them, a 
party of  those who  had  
been given  the Scripture, 
threw  the  Scripture  of  
Allah  behind   their backs 
as if they did not  know.  

  وَلمَاَّ   رَسُوۡلٌ جَآءهَُمۡ  مِّنۡ  عِندِۡ ِ ّٰ ا
  قٌ اَمُصَدِّ   لمِّ   نبَذََ معَهَُمۡ  مِّنَ فرَِيقٌۡ

  ِ  کِتبَٰ  الكِۡتبَٰۙ اوُۡتُواالذَِّينَۡ ّٰ  ا
  وَرَآءَ  مُۡ ظُهُوۡرِهِمۡ َََّلاَ  كا

      يعَلۡمَُوۡنَ 
102. And they follow that 
which the devils had recited 
during the kingdom of 
Solomon. And Solomon did 

يطِٰينُۡ   تتَلۡوُا   مَا   اتبَّعَُوۡا وَ   �َٰ�   الشَّ
    وَ   ۚ سُليَمۡنَٰ مُلكِۡ سُليَمۡنُٰ  کفََرَ ماَ



not disbelieve, but the devils 
disbelieved, teaching people 
magic, and that which was 
sent down to the two angels 
in Babylon, Harut and 
Marut. And they (the two 
angels) did not teach (it) to 
anyone, till they had said: 
“We  are   only   a   trial,  so 
do not disbelieve  (in the 
guidance of  Allah).”  Then 
from these two  (angles)  
they  learned  that by which 
they could cause separation 
between man and his wife. 
And  they  could  not  harm  
through  it any one, except 
by Allah’s permission.  And  
they  learned  that which 
harmed them, and did not 
benefit them. And surely 
they  knew  that  whoever 
purchased it (magic), will 
not have in the Hereafter 
any share. And  surely  evil  
is  that  for which they have 
sold themselves, if they only 
knew.  

 ٰ   ـكِنَّ وَل يـٰطِينَۡ يعُلَمُِّوۡنَ  كفََرُوۡاالشَّ
حۡرَ  الناَّسَ    مَآ وَ  السِّ �ََ� انُزِۡلَ

 هَارُوۡتَ             ببِاَبلَِ               المۡلَـَکَينِۡ 
     مَا وَ    ؕمَارُوۡتَ وَ   احََدٍ    مِنۡ   يعُلَمِّنِٰ

ۤ     حَتىّ  اَ    يقَُوۡلاَ  فلاََ    فتِنۡةٌَ     نحَنُۡ     انمَِّ
 مَا  منِهُۡمَا  فيَتَعَلَمَُّوۡنَ     تكَۡفُرۡؕ 

قُوۡنَ       بهِٖ     يفَُرِّ   ؕزوَۡجِهٖ    وَ     المۡرَۡءِ   بينََۡ
ينَۡ      هُمۡ    مَاوَ  احََدٍ   مِنۡ   بهِٖ     بضَِآرِّ

     الاَِّ  ِ    باِذِۡنِ ّٰ مَا    يتَعَلَمَُّوۡنَ   وَ     ؕا
هُمۡ  لقَدَۡ  وَ   ؕ  ينَفۡعَُهُمۡ    لاَ    وَ     يضَُرُّ

فىِ    لهَٗ     مَا    اشۡترَٮٰهُ      لمَنَِ     �لَمُِوۡا
    الاۡخِٰرَةِ مَا  لبَِئسَۡ  وَ   ؕخَلاَقٍ مِنۡ

  شَرَوۡا    ؕانَفُۡسَهُمۡ بهِٖۤ  كاَنوُۡالوَۡ
      يعَلۡمَُوۡنَ 



103.  And if they had 
believed and feared (Allah), 
then the reward from Allah 
would  have  been better, if  
they  only  knew.  

  وَ  مُۡ  لوَۡ ََّا      اتَّقوَۡا وَ امٰنَوُۡا مِّنۡ  لمَثَوُۡبةٌَ

 عِندِۡ  ِ ّٰ    يعَلۡمَُوۡنَ   كاَنوُۡا  لوَۡ    خَيرٌۡؕ ا
104. O those who believe, 
do not say (to the Prophet): 
“Raina (word of insult but 
sounding as ‘listen to us’),” 
but  say  “Look  upon  us,” 
and  listen.  And  for  the  
disbelievers there is a 
painful  punishment.  

  تقَُوۡلوُۡا    لاَ      امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ    يآٰيَهُّاَ
 انظُۡرۡناَ           اقُوۡلوُ         وَ                رَاعِناَ

 �ذََابٌ       للِڪٰۡفِرِينَۡ      وَ      ؕاسمۡعَُوۡاوَ  
      الَِيمٌۡ  

105. Neither wish those who 
disbelieve among the people 
of the Scripture, nor those 
who associate others (with 
Allah), that there should be 
sent down to you any good 
from your Lord.  And Allah 
selects for His  mercy whom  
He  wills.  And  Allah  is  
the  owner of great bounty.  

  مَا   الذَِّينَۡ يوََدُّ اهَۡلِ  مِنۡ كفََرُوۡا
  الكِۡتبِٰ    المۡشُۡرِكِينَۡ وَلاَ يَُّ�َّلَ انَۡ

بِّ   مِّنۡ    خَيرٍۡ    مِّنۡ   �لَيَڪُۡمۡ    ؕکُمۡ رَّ
ُ وَ  ّٰ    يخَتۡصَُّ   ا   ؕيشََّآءُ   منَۡ برَِحمَۡتهِٖ
ُ وَ  ّٰ       العۡظَِيمِۡ   الفۡضَۡلِ   ذُو   ا

106. We do not abrogate 
any verse, or cause it to be 
forgotten, We bring better 
than it, or similar to it. Do 

  ناَتِۡ   ننُسِۡهاَ  اوَۡ   ايٰةٍَ   مِنۡ   ننَسَۡخۡ مَا
  بخِيرٍَۡ     الَمَۡ  ؕمِثلۡهِاَ اوَۡ مّنِهۡآَ َ  انََّ تعَلۡمَۡ ّٰ ا



you not know that Allah has 
power over all things.   �َٰ�    ءٍ  كلُِّ       قدَِيرٌۡ   شَۡ
107. Do you not know that   
it is  Allah  to whom belongs 
the dominion of the heavens  
and  the earth. And you do 
not have, other than Allah, 
any protector,  nor  helper.  

    انََّ    تعَلۡمَۡ    الَمَۡ  َ ّٰ مُلكُۡ     لهَٗ    ا
موٰتِٰ   وَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ  السَّ  مَا َـکُمۡ  مِّنۡ ل

ِ   دُوۡنِ  ّٰ     مِنۡ    ا لىٍِّ لاَ   وَّ     نصَِيرٍۡ   وَّ
108. Or do you intend that 
you ask your  messenger  
(Muhammad)   as   Moses  
was  asked  before. And  
whoever   exchanges   faith  
for disbelief,  then   indeed,   
he  has   strayed  from  a  
right  way.  

َـكُمۡ  تسَۡـٴَلوُۡا انَۡ  تُرِيدُۡوۡنَ  امَۡ   رَسُوۡل
  كَمَا  قبَلُۡ  مُوۡسٰ سُٮلَِٕ منَۡ  وَ   ؕمِنۡ

لِ    يتَّبَدََّ   باِلاۡيمِۡاَنِ الکُۡفۡرَ  ضَلَّ فقَدَۡ
بِيلِۡ  سَوَآءَ     السَّ

109. Many of the people of  
the Scripture  wish  if   they    
could     turn   you   back  as  
disbelievers after your 

belief.  Out   of   envy   from   
their own selves, after what 
has become manifest to them 
of the truth. So forgive   and  
overlook, until  Allah brings 
His command. Indeed, Allah 
has power over   all   things. 

  وَدَّ    مِّنۡ کثَيرٌِۡ لوَۡ  الكِۡتبِٰ اهَۡلِ
 بعَۡدِ  مۡ يرَُدّوُۡنكَُ  ◌ۖ◌ۚ   كُفَّارًا ايمِۡاَنِكُمۡ مِّنۡۢ

 بعَۡدِ   مِّنۡۢ   انَفُۡسِهِمۡ  عِندِۡ   مِّنۡ   حَسَدًا
  َ  مَا    تبَينََّ َـقُّ لهَمُُ فاَعۡفُوۡا   ◌ۚ  الحۡ

َ     حَتىّ    اصۡفَحُوۡاوَ     ياَتِۡ ُ ّٰ   ؕ باِمَۡرِهٖ    ا
  َ  انَِّ ّٰ ءٍ   كلُِّ  �َٰ�  ا    قدَِيرٌۡ   شَۡ



110. And  establish  prayer,   
and give the poor due.  And  
whatever  you  send  forth  
before (you)  for  yourselves 
of  good,  you   will  find  it  
with Allah. Indeed, Allah  is   
All  Seer of  what  you  do.  

  اقَِيمُۡواوَ  لوٰةَ  وَ الصَّ مَا  وَ  ؕ کوٰةَ الزَّ اتُٰوا
  مُوۡا   لاِنَفُۡسِكُمۡ تُقدَِّ  مِّنۡ تجَِدُوۡهُ خَيرٍۡ

ِ  عِندَۡ  ّٰ   انَِّ   ؕا َ ّٰ تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَا
     بصَِيرٌۡ 

111.    And they say: 
“None shall enter  paradise 
except       he    be     a    Jew    
or   a  Christian.”  That  is  
their own wishful thinking. 
Say:  “Bring   your   proof    
if   you  are   truthful.”  

   لنَۡ   قاَلوُۡاوَ     يدَّۡخُلَ َـنةََّ    الجۡ  منَۡ  الاَِّ
    هُوۡداًكاَنَ   ؕنصَٰرٰىاوَۡ   ؕامََانِيهُُّمۡ  تلِكَۡ

    هَاتُوۡاقُلۡ کُنتۡمُۡ  انِۡ برُۡهَانکَُمۡ
      صٰدِقينَِۡ 

112.   Nay, but whoever 
submits  his face  (self)  to  
Allah,  and  he  is  a doer of 
good,  then  for  him is his  
reward with his  Lord.  And 
no fear shall be upon them,  
nor  shall  they  grieve.  

  منَۡ  بَٰ�    وَجۡههَٗ اسَۡلمََ ِ ّ  وَ ِٰ  نۡ◌ٌ محُسِۡ هُوَ

    اجَۡرُهٗ فلَهَٗۤ خَوۡفٌ  لاَ وَ  رَبهِّٖ عِندَۡ

   يحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ وَلاَ  �لَيَهِۡمۡ 
113. And the Jews say: 
“The Christians are not 
upon any thing (true 
faith).” And the Christians 
say: “The Jews are not 
upon  any thing (true 

  وَ  َـيۡسَتِ  اليۡهَُوۡدُ قاَلتَِ �َٰ�  النصَّٰرٰىل
ءٍ    قاَلتَِ  وَّ  شَۡ َـيۡسَتِ النصَّٰرٰى  ل

     �َٰ�  اليۡهَُوۡدُ ءٍۙ  وَّ  شَۡ  يتَلۡوُۡنَ هُمۡ



faith).” And they (both)  
read  the Scripture.   Thus 
speak  those (pagans) who 
do not  know, same as their 
words. So Allah will judge 
between them on the Day of 
Resurrection about that in 
which they used to differ.  

    كَذلٰكَِ الكِۡتبَٰؕ  لاَ  الذَِّينَۡ قاَلَ
  يعَلۡمَُوۡنَ    ۚقوَۡلهِمِۡ مِثلَۡ ُ ّٰ يحَكُۡمُ  فاَ

    يوَۡمَ بيَنۡهَُمۡ   فيِمَۡاالقِۡيمَٰةِ  فيِهِۡ كاَنوُۡا
   يخَتۡلَفُِوۡنَ 

114.   And who is more 
unjust than the one who 
forbids, in the places of 
worship of Allah, that His 
name should be mentioned 
therein, and strives for their  
ruin.  Those, it was not for 
them that they should enter 
them (places of worship) 
except in fear. For  them  in 
this  world  is disgrace,  and 
for  them in the Hereafter is 
a great punishment.   

    مَسٰجِدَ    مَّنعََ    ممِنَّۡ    اظَۡلمَُ   منَۡ وَ  ِ ّٰ ا
  انَۡ    فيِهۡاَيذُّۡكَرَ هٗ  وَ اسمُۡ  فىِۡ سَعٰ

ٓٮكَِٕ   ؕخَرَابِهاَ ٰ   اوُل   كاَنَ مَا  انَۡ لهَمُۡ
  فىِ    لهَمُۡ    ؕخَآٮِٕفِينَۡ    الاَِّ   يدَّۡخُلوُۡهَآ

نيۡاَ الاۡخِٰرَةِ   فىِ   لهَمُۡ  وَّ   خِزۡىٌ   الدُّ
      عَظِيمٌۡ    �ذََابٌ 

115. And to Allah belong 
the east and the west. So 
wherever you turn, there is 
the Face of Allah. Indeed, 
Allah is All Encompassing, 
All Knowing.  

ِ  وَ  ّ فاَيَنۡمََا   المۡغَرِۡبُ  وَ  المۡشَۡرِقُ   ِٰ
ِ      وَجۡهُ        فثَمََّ      تُوَلوُّۡا ّٰ َ     انَِّ      ؕا ّٰ  ا
      �لَيِمٌۡ   وَاسِعٌ 



116. And they say: “Allah 
has  taken  unto  Himself  a 
son.”  Be  He glorified. But 
to Him belongs whatever is 
in the heavens and the 
earth. All surrender with 
obedience to Him.   

ذََ   قاَلوُاوَ  ُ    اتخَّ ّٰ بلَۡ     ؕسُبحٰۡنهَٗ   ◌ۙ وَلدًَا   ا

مٰوتِٰ     فىِ   مَا    لهَّٗ    كلٌُّ  ؕ الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ

      قنِٰتوُۡنَ   لهَّٗ 
117. The Originator of the   
heavens  and  the  earth. 
And when  He  decrees  a  
matter,  He   only   says   to 
it:  “Be.” And  it  is.  

موٰتِٰ   بدَِيعُۡ  اذِاَ  وَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ
  قضَٰٓ  اَامَۡرًا   فاَِنمَّ كُنۡ  لهَٗ يقَُوۡلُ

      فيَكَُوۡنُ 
118. And those who have   
no   knowledge   say: “Why   
does  not  Allah speak to us, 
or  (why  not)   comes to us 
some sign.”  So  said those  
before   them,   similar   to 
their words. Their hearts 
are alike. We have indeed 
made   clear  the  signs   for  
the   people  who  believe  
with  certainty. 

   لاَ    الذَِّينَۡ    قاَلَ  وَ   لاَ  لوَۡ   يعَلۡمَُوۡنَ
    يُكلَمُِّناَ ُ ّٰ   ا  اوَۡ كَذلٰكَِ   ◌ؕ  ايٰةٌَ  تاَتِۡينۡآَ

  قاَلَ   قبَلۡهِِمۡ الذَِّينَۡ   مِنۡ   قوَۡلهِمِۡؕ مِّثلَۡ
    ؕقُلوُۡبُهُمۡ تشََابهَتَۡ الاۡيٰتِٰ  بيَنَّاَّ قدَۡ

      يوُّۡقنِوُۡنَ   لقِوَۡمٍ 
119. Certainly, We have 
sent you (O Muhammad) 
with the truth, as a bringer 
of good tidings, and a 

 ۤ   انِاَّ  ارَۡسَلنۡكَٰ َـقِّ  باِلحۡ   نذَِيرًۡاۙوَّ بشَِيرۡاً
 وَّ    تُسۡـٴلَُ لاَ  اصَۡحٰبِ عنَۡ



warner. And you will not be 
asked about the 
companions of Hell fire.  

      الجۡحَِيمِۡ 

120. And the Jews will 
never be pleased with you, 
nor the Christians, until 
you follow their religion.  
Say:  “Indeed, the guidance 
of Allah, it is the (only) 
guidance.” And if you  were  
to follow their  desires after  
what  has  come   to  you  of  
the knowledge, (then) you  
would not have against Allah  
any protector, nor  a helper.  

  لنَۡ  وَ    عنَكَۡ ترَۡضٰ  وَلاَ اليۡهَُوۡدُ
     ؕمِلتَّهَُمۡ  تتَبَّعَِ  حَتىّ النصَّٰرٰى  انَِّ قُلۡ

  ِ هُدَى ّٰ   ا اتبَّعَتَۡ  لٮَنِِٕ وَ   ؕالهۡدُىٰهُوَ
  اهَۡوَآءهَُمۡ    الذَِّىۡ بعَدَۡ  مِنَ جَآءكََ

  مَا  ۙالعۡلِمِۡ  َـكَ  ل  مِنَ ِ ّٰ لىٍِّ  مِنۡ ا لاَ  وَّ  وَّ
      نصَِيرٍۡ 

121. Those to  whom  We 
have  given  the  Book,  they 
recite it with its true recital. 
Those (are the ones who)  
believe  in  it.  And whoever 
disbelieves in it, then such 
are those who are the losers.  

 يتَلۡوُۡ  الكِۡتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الَذَِّينَۡ   حَقَّ نهَٗ

  ٓٮكَِٕ تِلاَوَتهِٖؕ ٰ   اوُل  منَۡ  وَ   ؕبهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَ

ٓٮكَِٕ  بهِٖ  يكَّۡفُرۡ  ٰ    الخۡسِٰرُوۡنَ  هُمُ  فاَوُل
122. O Children of Israel,  
remember My favor   which  
I  bestowed  upon  you,  and   
that   I   preferred   you  
over  the worlds  (people). 

 ٓ     يبٰنىَِۡ      اذۡكُرُوۡا  اسِۡرَآءِيلَۡ نعِۡمَتىَِ
 ٓ ۡ  وَ   �لَيَكُۡمۡ   انَعۡمَۡتُ   التىَِّۡ انىَِّ

لتۡكُُمۡ        العۡلٰمَِينَۡ    �ََ�   فضََّ



123.  And fear a Day (of 
Judgment) when no soul 
will avail (another)  soul  at 
all, nor will compensation be  
accepted  from  it, nor will   
intercession benefit  it,   nor 
will  they  be  helped.    

 وَ    يوَۡماًاتَّقُوۡا   تجَۡزِىۡ لاَّ  عنَۡ نفَۡسٌ
لاَ   شَيـۡٴًا  نفَّۡسٍ    يقُۡبلَُ   وَّ  �دَۡلٌ منِهۡاَ
  لاَ  وَّ  تنَفۡعَُهاَ لاَ شَفَاعةٌَ هُمۡ  وَّ

      ينُصَۡرُوۡنَ 
124. And when Abraham 
was tried by his Lord with 
certain words (commands), 
so he fulfilled them. He 
(Allah) said: “Surely, I have 
appointed you a leader for 
mankind.” He said: “And of 
my descendants.” He (Allah) 
said: “My covenant does  
not reach the wrongdoers.”  

  ابِرٰۡهٖمَ  ابتَٰۡ�ٓ  اذِِ  وَ   بِكلَمِٰتٍ رَبهُّٗ

ۡ  قاَلَ   ؕفاَتمََهَُّنَّ  للِناَّسِ  جَا�لِكَُ  انىِِّ

يتىَِّۡ   مِنۡ  وَ   قاَلَ    ؕامَِاماً  لاَ   قاَلَ    ؕذُرِّ

      الظّلمِِينَۡ  عَهۡدِى  ينَاَلُ 

125.  And  when We made 
the  House  (Kaaba) a place 
of return for mankind, and 
a safety. (Saying): “And 
take, from the place where 
Abraham stood, as a place 
of prayer.” And We 
commanded to Abraham 
and Ishmael that: “Purify 
My house for those who go 

  وَ     اذِۡ    جَعلَنۡاَ للِّناَّسِ   مَثاَبةًَ  البۡيَتَۡ
 وَ   وَ امَۡناًؕ ِذُوۡا   مِنۡ اتخَّ  ابِرٰۡهٖمَ مَّقاَمِ

   مُصَّ�ً   وَ ◌ؕ ابِرٰۡهٖمَ  الىِٰٓ عَهِدۡنآَ
 وَ      طَهِّرَا  انَۡ  اسمِۡعِٰيلَۡ بيَتىَِۡ

  آٮِٕفِينَۡ   وَ للِطَّ کَّعِ  وَ العۡكِٰفِينَۡ الرُّ



around, and those who stay 
therein and those who bow 
down (and) prostrate.”    

جُوۡدِ        السُّ

126. And when Abraham 
said: “My Lord, make this a 
secure city, and provide its 
people with fruits, those 
among them  who  believe  
in Allah  and the Last Day.” 
He (Allah) said: “And 
whoever disbelieves, so I 
shall  give  him enjoyment 
for a  little  while,  then  I  
shall force him to the 
punishment of the Fire. And 
(it is) an evil destination.”  

  اذِۡ  وَ    ابِرٰۡهٖمُ قاَلَ هذَٰا  اجۡعلَۡ رَبِّ
   بلَدًَا  وَّ امٰنِاً   اهَۡلهَٗ ارۡزُقۡ  الثمََّرٰتِ مِنَ
  ِ  منِهُۡمۡ  امٰنََ منَۡ ّٰ   ؕالاۡخِٰرِ  اليۡوَۡمِ وَ  باِ

    منَۡ  وَ قاَلَ   فاَمَُتعُِّهٗ كفََرَ  قلَيِلاًۡ ثُمَّ
  هٗۤ   الىِٰ اضَۡطَرُّ  بِئسَۡ  وَ   ؕالناَّرِ �ذََابِ

 َ        صِيرُۡ المۡ
127. And when Abraham 
was raising  the foundations  
of the House, and Ishmael. 
(Saying): “Our Lord, accept 
(this)  from  us.  Indeed,  
You  are  the  All  Hearer, 
the All  Knower.” 

  يرَۡفعَُ   اذِۡ  وَ  مِنَ  القۡوََا�دَِ ابِرٰۡهٖمُ

  وَ  البۡيَتِۡ    ؕ منِاَّ تقَبَلَّۡ  رَبنَّاَاسمِۡعِٰيلُۡؕ

مِيعُۡ  انَتَۡ  انِكََّ     العۡلَيِمُۡ  السَّ
128.  “Our Lord, and make 
us submissive to You, and 
from our offspring, a nation 
submissive to You. And 

    وَ رَبنَّاَ   مُسۡلمَِينِۡ اجۡعلَنۡاَ َـكَ مِنۡ  وَ ل

يتَّنِآَ   ذُرِّ ارَِناَ  وَ  لكََّ  مُّسۡلمَِةً امَُّةً



show us our rituals, and  
accept our  repentance. 
Indeed, You are the one 
who accepts repentance, the 
Most Merciful.”   

  تُبۡ وَ  منَاَسِكنَاَ انَتَۡ  انِكََّ �لَيَنۡاَۚ
حِيمُۡ التوََّّابُ        الرَّ

129. “Our Lord, and raise 
in them a messenger from 
among them, who shall  
recite to  them  Your verses, 
and shall teach them the 
Book and wisdom and 
purify  them.  Indeed,  You  
are the All Mighty, the All  
Wise.” 

  ابعۡثَۡ  وَ  رَبنَّاَ ً فيِهِۡمۡ مّنِهُۡمۡ  رَسُوۡلا
  يتَلۡوُۡا يعُلَمُِّهُمُ  وَ  ايٰتٰكَِ �لَيَهِۡمۡ

   وَ الكِۡتبَٰ يهِۡمۡ  وَ الحۡكِۡمَةَ  انِكََّ   ؕيزَُكِّ
      الحۡكَِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ انَتَۡ 

130.     And who would 
be averse to the religion of 
Abraham, except him who 
befools  himself. And We 
had indeed chosen him in 
the world. And indeed,  in  
the  Hereafter,  he  will  be  
among  the  righteous.  

  عنَۡ  يرَّۡغَبُ   منَۡ  وَ     ابِرٰۡهٖمَ   مِّلةَِّ الاَِّ
  منَۡ   فىِ  صۡطَفَينۡهُٰ ا لقَدَِ وَ   ؕنفَۡسَهٗ سَفِهَ

نيۡاَ   وَ   ۚالدُّ   فىِ انِهَّٗ  لمَنَِ الاۡخِٰرَةِ
      ينَۡ الصّلحِِ 

131. When his Lord said  to 
him: “Submit.” He said: “I 
have submitted  myself  to  
the Lord of the Worlds.”  

  اذِۡ    لهَٗ قاَلَ    ۙاسَۡلمِۡ رَبهُّٗۤ اسَۡلمَۡتُ قاَلَ
      العۡلٰمَِينَۡ  لرَِبِّ 



132. And Abraham enjoined 
the same (submission to 
Allah) upon his sons, and 
Jacob, (saying): “O my 
sons, indeed, Allah has 
chosen for you this religion, 
so do not die except while 
you have submitted.”   

ّٰ      وَ   وَ        بنَِيهِۡ         ابِرٰۡهٖمُ    بِهآَ     وَ
      يبٰنىََِّ  يعَۡقُوۡبُؕ َ ا   انَِّ اصۡطَفٰ   ّٰ

َـكُمُ    ل ينَۡ   فلاََ الدِّ  انَتۡمُۡ وَ  الاَِّ تمَوُۡتنَُّ
       مُّسۡلمُِوۡنَؕ

133. Or were you present 
when death approached  
Jacob,  when  he  said  to his 
sons: “What will you 

worship after me.” They 
said: “We  shall worship 
your God, and the God of 
your fathers, Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, One  
God, and to Him we have 
submitted.”  

  امَۡ    شُهدََآءَ كُنتۡمُۡ يعَۡقُوۡبَ  حَضَرَ اذِۡ

  المۡوَۡتُۙ  اذِۡ   مَا لبِنَِيهِۡ قاَلَ  مِنۡۢ تعَبۡدُُوۡنَ

  بعَۡدِىۡؕ   نعَبۡدُُ قاَلوُۡا  وَ الهِٰكََ ٰ الِهَٰ  بآَٮِٕكَ ا

    وَ ابِرٰۡهٖمَ   وَ اسمِۡعِٰيلَۡ  الهِٰاًاسِۡحٰقَ

احِدًا       مُسۡلمُِوۡنَ   لهَٗ   نحَنُۡ وَّ  ◌ۖ◌ۚ   وَّ
134. That was a nation 
which has passed away. For 
them is that which they 
earned, and for you is what 
you earn. And you will not 
be asked of what they used 
to do.  

   تلِكَۡ ةٌ  خَلتَۡ امَُّ   لهَاَ  ۚقدَۡ  كَسَبتَۡ مَا
َـكُمۡ وَ    ل ا تُسۡـٴَلوُۡنَ  لاَ  وَ  ۚكَسَبتۡمُۡ مَّ

ا       يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا عَمَّ



135.   And  they  say: “Be 
Jews or Christians,  you will  
be guided.” Say: “Nay, (we 
follow) the religion of 
Abraham, the firm in faith, 
and  he  was  not of those 
who associate partners.”  

  کُوۡنوُۡاقاَلوُۡا وَ    َؕتۡدَُوۡانصَٰرٰى  اوَۡ هُوۡداً

    بلَۡ قُلۡ  وَ   ؕحَنِيفۡاً ابِرٰۡهٖمَ مِلةََّ  كاَنَ مَا

      المۡشُۡرِكِينَۡ مِنَ 
136. Say (O Muslims): “We 
believe in Allah and that 
which has been sent down 
to us, and that which was 
sent down to Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and the tribes, and 
that which was given to 
Moses and Jesus, and that 
which was given to the 
prophets from their Lord. 
We make no distinction 
between any one of them, 
and to Him we have 
submitted.”  

ِ     امٰنَاَّ   قُوۡلوُۡآ  ّٰ  الِيَنۡاَ  انُزِۡلَ    مَآ وَ     باِ
  مَآوَ    الىِٰٓ انُزِۡلَ اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ ابِرٰۡهٖمَ
 وَ    وَ اسِۡحٰقَ   وَ يعَۡقُوۡبَ مَآ  وَ الاۡسَۡباَطِ

 َ َ   مَآ وَ   �ِيۡسٰ  وَ    مُوۡسَٰ    اوُۡتِ اوُۡتِ
بِّهِمۡ   مِنۡ   النبَِّيوُّۡنَ  قُ   لاَ    ۚرَّ     نفُرَِّ بينََۡ

 لهَٗ   نحَنُۡ   وَ   مّنِهُۡمۡ     احََدٍ 
      مُسۡلمُِوۡنَ 

137.  So if they believe in 
the same that which you 
believe in, then indeed they 
are (rightly) guided. And if 
they turn away, then they 
are only in schism. So Allah 

    امٰنَوُۡافاَِنۡ   مَآبمِِثلِۡ نتۡمُۡ فقَدَِ  بهِٖ امَٰ
  انِۡ   وَ  ۚ اهۡتدََوْا اَتوََلوَّۡا   فاَِنمَّ  فىِۡ هُمۡ

ُ  فسََيكَۡفِيکَۡهُمُ   ۚشِقاَقٍ  ّٰ هُوَ  وَ   ۚا



will be sufficient for you 
against them. And He is the 
All Hearer, the All Knower.  

مِيعُۡ        يمُۡؕالعۡلَِ  السَّ

138.  (Take) color (religion) 
of Allah, and whose color 
(religion) can be better than 
Allah’s. And we are His 
worshippers.  

  ِ صِبغۡةََ ّٰ  وَ   ۚا   احَۡسَنُ منَۡ ِ مِنَ ّٰ  ا
      عبٰدُِوۡنَ   لهَٗ   نحَنُۡ  وَّ   صِبغۡةًَ 

139. Say (O Muhammad): 
“Do you argue with  us 
about Allah, and He  is  our 
Lord   and your Lord. And 
for us are our deeds,   and  
for you are your deeds. And  
we  are  sincere  to  Him.” 

  َـناَقُلۡ وۡن   اتحَُآَجُّ ِ فىِ ّٰ رَبنُّاَ  هُوَ  وَ  ا
 وَ    وَ رَبکُُّمۡۚ ُ لنَآَ َـكُمۡ  وَ  ـناَاعَۡمَال  ل

    مخُلۡصُِوۡنَۙ لهَٗ   نحَنُۡ  وَ   اعَۡمَالكُُمۡۚ
140.  Or   do  you  say   that   
Abraham, and Ishmael, and  
Isaac, and  Jacob,   and  the    
tribes were Jews or 
Christians. Say: “Do   you  
know more, or (does) Allah.    
And   who  is   more   unjust  
than  one  who  conceals a 
testimony   which    he    has    
from  Allah.  And Allah is 

not    unaware of  what  you   
do.”  

  امَۡ    انَِّ تقَُوۡلوُۡنَ اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ ابِرٰۡهٖمَ
 وَ    وَ اسِۡحٰقَ   وَ يعَۡقُوۡبَ  كاَنوُۡاالاۡسَۡباَطَ

    قُلۡ   ؕنصَٰرٰى وۡ اَ هُوۡداً امَِ  اَ�لۡمَُ ءاَنَتۡمُۡ
 ُ ّٰ   منَۡ  وَ  ◌ؕ  ا   ممِنَّۡ اظَۡلمَُ  شَهاَدةًَ كَتمََ

  ِ  مِنَ عِندَۡهٗ ّٰ  وَ   ؕا ُ مَا ّٰ   ا ا بغِاَفلٍِ عَمَّ
      تعَۡمَلوُۡنَ 



141.    That was a nation 
which has passed away. For 
them is that which they 
earned, and for you is that 
which you earn. And you 
will not be asked of what 
they used to do. 

  لهَاَ ۚقدَۡ خَلتَۡ  امَُّةٌ تلِكَۡ   كَسَبتَۡ  مَا     وَ  
َـكُمۡ   ل        ا  كَسَبتۡمُۡ  مَّ  ۚ      لاَ  وَ   تُسۡـٴَلوُۡنَ    
ا     يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا عَمَّ

142. The foolish among the   
people will say: “What has    
turned  them  away  from  
their   qiblah   which   they   
used    to   face.”   Say:   “To  
Allah  belong  the   east  and  
the  west.  He  guides  whom   
He wills to a straight  path.”  

فَهآَ سَيقَُوۡلُ    السُّ   مِنَ ءُ  مَاالناَّسِ
    التىَِّۡ  قبِلۡتَهِِمُ  عنَۡ وَلٮّهُمۡ   ؕ�لَيَهۡاَكاَنوُۡا

ِ  قُلۡ  ّ  وَ المۡشَۡرِقُ  ِّٰ منَۡ  يهَدِۡىۡ المۡغَرِۡبُؕ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِراطٍ الىِٰ يشََّآءُ 

143. And  thus We have 
made you a middle nation, 
that you may be witnesses 
against mankind, and the 
messenger may be a witness 
against  you.  And We did 
not make the qiblah which 
you used to face, except that 
We might know him who 
follows the messenger, from 
him who would turn back 
on his heels. And indeed, it 

  كَذلٰكَِ وَ  سَطًا  امَُّةً جَعلَنۡكُٰمۡ وَّ
  لتِّکَُوۡنوُۡا   �ََ� شُهدََآءَ يكَُوۡنَ وَ الناَّسِ
سُوۡلُ    الرَّ جَعلَنۡاَ  مَا وَ  شَهِيدًۡاؕ�لَيَكُۡمۡ

   القۡبِلۡةََ    كُنتَۡ التىَِّۡ لنِعَلۡمََ  الاَِّ �لَيَهۡآَ
  منَۡ  سُوۡلَ يتَّبَّعُِ   الرَّ �َٰ�  ينَّقۡلَبُِ ممِنَّۡ

  انِۡ وَ   ؕعقَبِيَهِۡ  ً كاَنتَۡ   لكََبيرِۡةَ  �ََ� الاَِّ



is difficult  except for those 
whom  Allah  has  guided. 
And Allah would never 
cause  your  faith to be 
wasted. Indeed, Allah, 
towards  people,   is Kind, 
Most Merciful.  

ؕ   هَدَى  الذَِّينَۡ  ُ ّٰ   وَ   ا ُ  كاَنَ مَا ّٰ ا
  انَِّ   ؕايمِۡاَنكَُمۡ  لِيضُِيعَْ  َ ّٰ  باِلناَّسِ ا

حِيمٌۡ  لرََءُوۡفٌ        رَّ

144. We have certainly seen 
the   turning   of  your   face 
(O Muhammad) toward 
heaven. So We  shall  surely  
turn  you to a qiblah that  
you  will  be pleased with. 
So turn your face toward Al 
Masjid al Haram, and 
wherever you (O Muslims) 
may be, so turn your faces 
toward it. And indeed, those 
who have been given the 
Scripture know that it is the 
truth from their Lord. And 
Allah is not unaware of 
what they do.  

 فىِ    وَجۡهِكَ    تقَلَبَُّ     نرَٰى   قدَۡ 
مَآءِ    ترَۡضٰٮهاَ قبِلۡةًَ  فلَنَوَُليِّنَكََّ   ۚ السَّ

    وَجۡهكََ    فوََلِّ   المۡسَۡجِدِ  شَطۡرَ
  َـرَامِؕ   وَ الحۡ  حَيثُۡ فوََلوُّۡا  كُنتۡمُۡ مَا

  انَِّ وَ   ؕشَطۡرَهٗ  وُجُوۡهَكُمۡ   اوُۡتُواالذَِّينَۡ
  َ الكِۡتبَٰ   مُوۡنَ ليَعَلۡ َـقُّ انَهَُّ مِنۡ  الحۡ

بِّهِمۡ    وَ   ؕرَّ ُ ماَ ّٰ   ا ابغِاَفلٍِ  عَمَّ
      يعَۡمَلوُۡنَ 

145. And even if you were to 
bring  to those who have 
been given the Scripture 
every sign, they would not 

  لٮَنِٕۡ  وَ    الذَِّينَۡ اتَيَتَۡ  تبَٰ الكِۡ اوُۡتُوا
  ا    ايٰةٍَ   بِكُلِّ  وَمآَ      ۚقبِلۡتَكََ     تبَعُِوۡا    مَّ



follow your qiblah. Nor 
would you be a follower of 
their qiblah. Nor are some 
of them followers of the 
qiblah of others. And if you 
were to follow their desires 
after that which has come 
to you of the knowledge, 
indeed, you would then be  
among the wrongdoers. 

  بعَضُۡهُمۡ  وَمَا  ۚقبِلۡتَهَُمۡ  بتِاَبعٍِ انَتَۡ
  بتِاَبعٍِ  اتبَّعَۡتَ  لٮَنِِٕ  وَ  بعَضٍۡؕقبِلۡةََ

جَآءكََ   مَا      بعَدِۡ      مِّنۡۢ    اهَۡوَآءهَُمۡ 
  انِكََّ   ۙالعۡلِمِۡ  مِنَ  ِ اذِاً  نَ لمَّ

       ۘالظّلمِِينَۡ 
146.    Those  to  whom  
We have given the 
Scripture recognize this as 
they recognize their sons. 
And indeed, a party of them 
conceal  the truth and they 
know (it).  

  الَذَِّينَۡ  يعَرِۡفُوۡنهَٗ  الكِۡتبَٰ اتٰيَنۡهُٰمُ
َ  كَمَا  ي فرَِيقۡاً  انَِّ وَ  ابَنۡآَءهَُمۡؕ عرِۡفُوۡنَ

  مّنِهُۡمۡ  َـقَّ ليَكَۡتُمُوۡنَ  هُمۡ  وَ  الحۡ
   يعَلۡمَُوۡنَ 

147.   (This is) the truth 
from   your  Lord,   so  do  
not  be     of   those   who  
doubt.  

  َـقُّ   مِنۡ الحَۡ بكَِّ   فلاََ رَّ  مِنَ تكَُوۡننََّ
ينَۡ المُۡ        مۡترَِ

148. And   to  each  there  is  
a direction,  he  turns  to  it,  
so    hasten    towards   what  
is  good.   Wherever  you 
may be, Allah  will  bring  
you  all together. Indeed,  

 وَ  جۡهةٌَ لكُِلٍّ   وِّ ِّيهۡاَهُوَ فاَسۡتبَقُِوا   ۚمُوَل
ياَتِۡ    تكَُوۡنوُۡا   مَا ايَنَۡ    الخۡيرَۡتِٰؕ

   بكُِمُ  ُ ّٰ َ   انَِّ   جمَِيعۡاًؕ  ا ّٰ    �َٰ�   ا كلُِّ



Allah has power over all 
things.   ٍء       قدَِيرٌۡ   شَۡ
149. And from wherever 
you   go  out  (for  prayer, O 
Muhammad) turn your face 
toward Al Masjid al 
Haram. And indeed, it is 
the truth from your Lord. 
And Allah is not unaware of 
what you do.  

  مِنۡ وَ   وَجۡهكََ  فوََلِّ  خَرَجۡتَ حَيثُۡ
  المۡسَۡجِدِ  شَطۡرَ  َـرَامِؕ   وَ الحۡ َـلحَۡقُّ انِهَّٗ  ل
  بكَِّؕمِنۡ   مَا وَ  رَّ ُ ّٰ ا  بغِاَفلٍِ ا عَمَّ
      لوُۡنَ تعَۡمَ 

150. And from wherever 
you    go   out   (for  prayer, 
O Muhammad) turn your 
face toward AlMasjid al 
Haram. And wherever you 
may be (O Muslims), turn 
your  faces   toward   it,  so  
that   people  may  not  have 
an argument against you, 
except for those who do 
wrong  among    them.   So  
do  not  fear   them,  and   
fear Me. And that I may  
complete  My favor upon 
you,   and  that  you   may   
be  guided.  

  وَ    حَيثُۡ مِنۡ  خَرَجۡتَ وَجۡهكََ فوََلِّ
  شَطۡرَ  َـرَامِؕالمۡسَۡجِدِ  مَ  وَ  الحۡ  احَيثُۡ

شَطۡرَهٗۙ   وُجُوۡهَڪُمۡ   فوََلوُّۡا   كُنتۡمُۡ 
ةٌ  �لَيَكُۡمۡ   للِناَّسِ     يكَُوۡنَ     لئِلاََّ   حُجَّ

  الاَِّ   فلاََ  منِهُۡمۡ  ظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ
ۡ  وَ    تخَۡشَوۡهُمۡ    وَ     اخۡشَوۡنىِ لاِتُمَِّ

  نعِۡمَتىِۡ  لعَلَكَُّمۡ  وَ �لَيَكُۡمۡ
     َ ۙ◌ ۛ  تۡدَُوۡنَ 



151.   Just  as We have 
sent  among  you  a 
messenger from yourselves,   
reciting    to     you   Our    
verses,   and  purifying   
you,  and  teaching   you   
the    Book  and  wisdom, 
and  teaching  you   that  
which  you  did  not  know.  

    رۡسَلنۡاَاَ كَمَآ ً فيِکُۡمۡ مّنِکُۡمۡ  رَسُوۡلا
  يتَلۡوُۡا يکُۡمۡ  وَ  ايٰتٰنِاَ�لَيَكُۡمۡ  يزَُكِّ

  يعُلَمُِّکُمُ وَ   الحۡکِۡمَةَ  وَ الكِۡتبَٰ
  يعُلَمُِّكُمۡ وَ  ا تكَُوۡنوُۡا  لمَۡ مَّ

       ۛ ◌ؕ تعَلۡمَُوۡنَ 
152.  So remember Me, I  
will  remember you. And 
give thanks  to  Me,  and  do 
not be   ungrateful. 

 ٓ ۡ لىِۡ   اشۡکُرُوۡا وَ   اذَۡكُرۡكُمۡ   فاَذۡكُرُوۡنىِ
   تكَۡفُرُوۡنِ   لاَ وَ 

153.   O  those  who  believe, 
seek help through patience 
and prayer. Indeed, Allah is  
with those who  are patient.  

    ينَۡ الذَِّ يآٰيَهُّاَ   اسۡتعَِينۡوُۡاامٰنَوُا برِۡ باِلصَّ
لوٰةِؕوَ  َ   انَِّ  الصَّ ّٰ    الصّبرِِينَۡ  مَعَ   ا

154.   And do not say of 
those   who  are  killed   in   
the  way  of  Allah: “They 
are dead.” Nay, they  are  
living,  but you do not 
perceive.  

سَبِيلِۡ    فىِۡ    يقُّۡتلَُ    لمِنَۡ    وۡلوُۡاتقَُ  لاَ وَ 
  ِ ّٰ   امَۡوتٌٰؕا   احَۡيآَءٌ بلَۡ ٰـكِنۡ ل  وَّ لاَّ

      تشَۡعُرُوۡنَ 
155.    And certainly We 
shall  test  you  with 
something of  fear,  and   
hunger, and loss of wealth, 

َـنبَلۡوَُنكَُّمۡ  وَ    ل ءٍ َـوۡفِ  مِّنَ بِشَۡ الخۡ
 وَ  ُـوۡعِ   وَ الجۡ الاۡمَۡوَالِ  مِّنَ نقَۡصٍ



and lives, and fruits. And 
give  glad  tidings to those 
who  are  patient. 

 وَ    وَ الاۡنَفُۡسِ رِ  وَ الثمََّرٰتِؕ بشَِّ
   الصّبرِِينَۡۙ

156. Those who, when a 
calamity befalls them, say: 
“Indeed, we  belong  to 
Allah, and indeed to Him 
we will return.”  

  الذَِّينَۡ    مُّصِيبۡةٌَ  اصََابتَهُۡمۡ اذِآَ  قاَلوُۡآ◌ۙ

ِ   انِاَّ ّ    رٰجِعُوۡنَؕ  الِيَهِۡ   انِـَّآ وَ   ِٰ
157.    Those  are,  upon 
whom are blessings from 
their Lord,  and  mercy.  
And  it  is those  who  are  
rightly  guided.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   �لَيَهِۡمۡ اوُل بِّهِمۡ  مِّنۡ صَلوَتٌٰ رَّ
  وَ   رَحمۡةٌَ وَ  ٓٮِٕكَ ٰ  هُمُ اوُل

      المۡهُۡتدَُوۡنَ 
158.  Indeed, As Safa and Al 
Marwah are among the 
symbols of Allah. So 
whoever is on pilgrimage to 
the House (of Allah) or 
umrah, it is then  no sin for 
him  that  he   goes between 
them, And  whoever does 
good voluntarily, then 
indeed, Allah is 
Appreciative,  All  Knower.  

  فَا  انَِّ رِ    مِنۡ     المۡرَۡوَةَ  وَ     الصَّ شَعآَٮِٕ
ۚ ِ ّٰ   ا  فمََنۡ ۡ حَجَّ  البۡيَ   اوَِ تَ  فلاََ اعۡتمََرَ

    �لَيَهِۡ جُناَحَ وَّفَ انَۡ   يطََّّ منَۡ وَ بِهِمَاؕ

  تطََوَّعَ    فاَِنَّ خَيرۡاًۙ َ ّٰ  شَاكِرٌ ا
      �لَيِمٌۡ 

159.    Indeed, those who 
conceal   what  We  have      الذَِّينَۡ انَِّ   مَآيكَۡتُمُوۡنَ  مِنَ انَزَۡلنۡاَ



sent down  of   clear   proofs  
and  the guidance,  after 
what We had  made  it  
clear  for  the  people  in  
the  Scripture. They  are  
those cursed  by  Allah   and  
cursed by those who curse. 

   وَ البۡيَنِّتِٰ  بعَدِۡ الهۡدُىٰ   مِنۡۢ بيَنَّهُّ مَا

  ٓٮِٕكَ  الكِۡتبِٰۙ فىِ للِناَّسِ ٰ يلَعۡنَُهُمُ  اوُل

 ُ ّٰ       اللعّنِوُۡنَۙ   يلَعۡنَُهُمُ   وَ   ا
160. Except those who repent 
and correct themselves, and 
make manifest (the truth). 
Then those, I will accept  
their repentance. And I am 
the One who accepts 
repentance, the Merciful. 

  الاَِّ  بيَنَّوُۡا  وَ  اصَۡلحَُوۡاوَ  تاَبوُۡاالذَِّينَۡ

  ٓٮكَِٕ ٰ   اتَُوۡبُ فاَوُل  وَ �لَيَهِۡمۡۚ  التوََّّابُ انَاَ

حِيمُۡ        الرَّ
161. Certainly, those who  
disbelieve,  and die while  
they are  disbelievers,  it  is   
they on whom  is  the   curse  
of   Allah,   and  of  angels,  
and of mankind, all together. 

    الذَِّينَۡ انَِّ  ارٌ كُفَّ هُمۡ وَ مَاتُوۡا وَ كفََرُوۡا
  ٓٮِٕكَ ٰ   �لَيَهِۡمۡ اوُل ِ لعَنۡةَُ ّٰ  المۡلَٮِٰٕٓكَةِ وَ  ا

ۙ الناَّسِ وَ     اجمَۡعَِينَۡ
162. Abiding forever therein. 

The punishment will not be 
lightened  from  them,  nor 
will they be reprieved.  

  خٰلدِِينَۡ    لاَ فيِهۡاَۚ  عنَهُۡمُ يخُفََّفُ
   ينُۡظَرُوۡنَ  هُمۡ   وَلاَ   العۡذََابُ 

163. And your God is one 
God. There is no deity 
except Him, the Most 

  الهِٰكُُمۡ وَ  احِدٌ الِهٌٰ   وَّ  لآَ   الِهَٰ ◌ۚ  هُوَ الاَِّ



Beneficent, the Most 
Merciful.   ُٰحمۡن حِيمُۡ الرَّ       الرَّ
164.  Indeed, in the creation  
of  the heavens and the  
earth,  and  the alternation 
of the night  and  the day, 
and the ships which sail 
through the sea  with that 
which benefits mankind, 
and that which Allah sends 
down of rain from the sky, 
giving life thereby to the 
earth after its death, and 
dispersing therein every 
(kind of) of moving 
creatures, and (in) the 
changing of the winds, and 
the  clouds  held   between 
the  sky   and   the   earth  
are sure signs (of Allah’s 
Sovereignty) for people of 
understanding. 

    فىِۡ انَِّ موٰتِٰ خَلقِۡ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
  اخۡتلاَِفِ وَ    وَ اليَّلِۡ الفُۡلكِۡ  وَ النهَّاَرِ

ينَفۡعَُ    بمِاَ   البۡحَۡرِ     فىِ    تجَرِۡىۡ   التىَِّۡ 
      انَزَۡلَ      مَآ  وَ   الناَّسَ ُ ّٰ مِنَ   ا

  مَآءِ  بهِِ    فاَحَۡياَ   مَّآءٍ     مِنۡ    السَّ
 فيِهۡاَ   بثََّ  وَ    مَوِۡاَ   بعَدَۡ      الاۡرَۡضَ 

تصَۡرِيفِۡ   وَّ     دآَبةٍَّ      كلُِّ    مِنۡ 
يحِٰ  حَابِ  وَ  الرِّ   السَّ رِ  المۡسَُخَّ بينََۡ

مَآءِ   لقِّوَۡمٍ       لاَيٰتٍٰ      الاۡرَۡضِ  وَ    السَّ
      يعَّۡقلِوُۡنَ 

165. And among mankind 
are  those  who  take   other  
than   Allah   as   equals   (to 
Him).  They   love  them   as  
they (should) love Allah. 

دُوۡنِ   مِنۡ    يتََّّخِذُ    منَۡ    الناَّسِ  مِنَ  وَ 
  ِ ّٰ   انَدَۡاداًا بِوَُّۡمُۡ ؕ  كَحُبِّ يحُّ ِ ّٰ ا



And those who believe are 
stronger in love for Allah. 
And if only they, who have 
wronged could see, when 
they will see the 
punishment, that  all  power 
belongs  to Allah,  and  that  
Allah  is  severe  in  
punishment.  

    حُباًّ   اشََدُّ     امٰنَوُۡآ   الذَِّينَۡ وَ  ؕ ِ َّ لوَۡ وَ   ِّٰ

  يرََى   ظَلمَُوۡآالذَِّينَۡ  يرََوۡنَ اذِۡ
      العۡذََابَۙ      انََّ ةَ ِ     القُۡوَّ ّ ًۙا     ِٰ جمَِيعۡ

 وَّ  َ   انََّ ّٰ       العۡذََابِ    شَدِيدُۡ    ا
166.  When  those  who have 
been followed would 
disassociate themselves 
from those who followed 
(them). And they would see 
the punishment. And all the 
ties (of relationship) would 
be cut off from them.  

  اَ اذِۡ   تبرَََّ   اتبُّعُِوۡاالذَِّينَۡ  الذَِّينَۡ مِنَ

    وَ اتبَّعَُوۡا   العۡذََابَ رَاوَُا عتَۡ وَ  تقَطََّ

      الاۡسَۡباَبُ  بِهِمُ 

167. And those who followed 
will say: “If indeed another 
return (to worldly life) was 
(possible) for us, we would  
disassociate from them as  
they have disassociated from 
us.” Thus will Allah show 
them their deeds as regrets 
for them. And they will 
never get out from the Fire.  

 وَ    الذَِّينَۡ قاَلَ   لوَۡ اتبَّعَُوۡا  انََّ ةً لنَاَ كَرَّ
ءُوۡا  كَمَامۡ منِهُۡ فنَتَبرَََّاَ   تبرَََّ كذَلٰكَِ منِاَّؕ

ُ  يرُِيهِۡمُ  ّٰ حَسَرٰتٍ  اعَۡمَالهَمُۡ  ا
  مَاوَ  �لَيَهِۡمۡؕ  مِنَ  بخِاَرِجِينَۡ هُمۡ

      الناَّرِ 



168.     O   mankind,  eat  of 
that which is lawful  (and)  
good   on   the  earth, and 
do not follow the footsteps  
of  the  devil. Indeed,   he  is  
an open enemy to you.  

ً  الاۡرَۡضِ فىِ  ممِاَّ كلُوُۡا الناَّسُ يآٰيَهُّاَ  حَللاٰ
  لاَ  وَّ  ◌ۖ  طَيبِّاً يطٰۡنِؕ  خُطُوتِٰ تتَبَّعُِوۡا الشَّ

َـكُمۡ   انِهَّٗ        مّبُينٌِۡ    �دَُوٌّ ل
169.  He  only commands 
you to  evil  and  indecency,  
and  that  you  should  say  
against  Allah  that  which  
you  do  not  know.  

اَ   انمَِّ وۡءِٓ ياَمُۡرُكُمۡ  الفَۡحۡشَآءِ  وَ  باِلسُّ
  انَۡ وَ    �ََ� تقَُوۡلوُۡا ِ ّٰ لاَ  مَاا

   تعَلۡمَُوۡنَ 
170. And when it is said to 
them: “Follow that which 
Allah has sent down,” they  
say: “Nay,   we  will   follow  
that  upon which  we  found 
our fathers.”  Even  though  
their  fathers were (such as 
who) did not understand any 
thing, nor were they guided.  

  اذِاَوَ    لهَمُُ قِيلَۡ   مَآاتبَّعُِوۡا ُ انَزَۡلَ ّٰ ا
    بلَۡ قاَلوُۡا   مَآنتَبَّعُِ  الَفَۡينۡاَ ◌ؕ  ابٰآَءنَاَ�لَيَهِۡ

  اوََلوَۡ    ابٰآَؤُهُمۡ كاَنَ شَيـۡٴًا  يعَۡقلِوُۡنَ لاَ
لاَ        يهَۡتدَُوۡنَ   وَّ

171. And the example of 

those who disbelieve,  is  as   
the example of  him  who 
shouts to that (flock of 
sheep) which hears nothing  
except a call and a cry.  

 وَ   مَثلَُ  الذَِّينَۡ الذَِّىۡ  كَمَثلَِ کفََرُوۡا
    ينَعۡقُِ       لاَ    بمِاَ      يسَۡمَعُ دُ�آَءً    الاَِّ

 وَّ    صُمٌّۢ نِدَآءًؕ   عُۡ�ٌ بكُۡمٌ لاَ فهَُمۡ



(They are) deaf, dumb, blind, 
so they do not understand.   َيعَۡقلِوُۡن      
172.    O  those  who believe, 
eat   of   the  good  things  
which  We  have  provided  
you,  and  be  grateful to 
Allah  if  it  is (indeed)  Him  
you  worship.  

مَا  طَيبِّتِٰ  مِنۡ  كلُوُۡاامٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ يآٰيَهُّاَ 
  اشۡكُرُوۡاوَ  رَزقَنۡكُٰمۡ  ِ ّ کُنتۡمُۡ  انِۡ ِٰ

      تعَبۡدُُوۡنَ   ايِاَّهُ 
173. He has forbidden to 
you  only  carrion,  and 
blood, and  flesh of swine, 
and that which has been 
immolated to other than 
Allah. So whoever is forced 
by  necessity,  without 
willful disobedience, nor 
transgressing, then it is no  
sin  for   him.   Truly,   
Allah  is   Oft  Forgiving, 
Most Merciful.  

اَ   انمَِّ مَ   �لَيَکُۡمُ حَرَّ مَ  وَ المۡيَتۡةََ الدَّ

يرِۡ     لحَمَۡ وَ    بهِٖ        اهُِلَّ     مَآ وَ     الخِۡۡ�ِ

ِ  لغِيرَِۡ  ّٰ    ۚا   اضۡطُرَّ فمََنِ لاَ  باَغٍ �يرََۡ وَّ

  �اَدٍ  ۤ   انَِّ   ؕ�لَيَهِۡ  مَ اثِۡ فلاََ َ ّٰ غفَُوۡرٌ ا

حِيمٌۡ        رَّ

174. Certainly, those who   
conceal what Allah has  sent    
down    of    the  Book,  and   
purchase therewith  a  small  
gain, those, they  eat  into  
their bellies  nothing   but   
fire.   And  Allah   will  not 

  ُ انَزَۡلَ مَآ  يكَۡتُمُوۡنَ  الذَِّينَۡ انَِّ ّٰ مِنَ  ا
  الکِۡتبِٰ    يشَۡترَُوۡنَ وَ ◌ۙ  قلَيِلاًۡ  ثمَنَاًبهِٖ
ٓٮِٕكَ  ٰ   بطُُوِۡمِۡ فىِۡ  ياَكۡلُوُۡنَ مَا  اوُل  الناَّرَ الاَِّ



speak to them on the Day of 
Resurrection, nor will He 
purify them. And for  them 
will be a painful punishment.  

  لاَ وَ  ُ يُكلَمُِّهُمُ ّٰ   ا وَلاَ  القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ
يهِۡمۡ        الَِيمٌۡ �ذََابٌ  لهَمُۡ ◌ۖ◌ۚ وَ  يزَُکِّ

175. Those are the ones who 
purchased error for the     
guidance, and punishment 
for the forgiveness. So how 
patient are they (in the 
pursuit) to the Fire.  

ٓٮِٕكَ  ٰ للٰةََ  اشۡترَوَُا الذَِّينَۡ  اوُل الضَّ
 فمََآ   ۚباِلمۡغَفِۡرَةِ  العۡذََابَ  وَ  باِلهۡدُىٰ

   الناَّرِ   �ََ�  اصَۡبرََهُمۡ 
176. That is because Allah 
has sent down the Book (the 
Quran) with the truth. And 
indeed, those who disputed 
over  the  Book  are  far  
away  in dissension. 

  باِنََّ  ذلٰكَِ  َ ّٰ لَ ا   نزََّ ؕ الکِۡتبَٰ َـقِّ باِلحۡ
  انَِّ وَ    اخۡتلَفَُوۡاالذَِّينَۡ   الكِۡتبِٰ فىِ لفَِۡ

      بعَِيدٍۡ   شِقاَقِۢ 
177. Righteousness is not  
that  you  turn your faces  
toward  the  east  and the 
west. But righteousness (is 
in him)  who believes in 
Allah,  and  the  Last Day, 
and  the angels, and the 
Book,  and  the prophets. 
And  gives   wealth   out  of 
love  for  Him,  to  the 
relatives, and the orphans, 

   ليَسَۡ   انَۡ البرَِّۡ قبِلََ  وُجُوۡهَكُمۡ تُوَلوُّۡا
  المۡشَۡرِقِ    المۡغَرِۡبِ وَ ٰـكِنَّ منَۡ  البرَِّۡ وَل

  امٰنََ  ِ ّٰ   وَ باِ  المۡلَٮِٰٕٓکَةِ  وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ
َ وَ  الكِۡتبِٰ وَ  حُبهِّٖ �َٰ� المۡاَلَ  اتَٰ  وَ  ۚالنبَّينِّٖ

 القُۡرۡبىٰ   المۡسَٰكِينَۡ  وَ  اليۡتَٰٰ�  وَ  ذوَِى



and the needy, and the 
wayfarer, and to those  who   
ask, and to  set slaves free. 
And establishes prayer,  
and gives the poor due. And 
those who fulfill their 
promise when they make  a  
promise.  And  (those who) 
are patient in tribulation 
and adversity, and  at   the   
time   of   battle. Those are 
the ones who  are  the   
truthful. And it is those who  
are  the  righteous.  

بِيلِۡۙ وَ   السَّ فىِ  وَ  آٮِٕلينَِۡ السَّ  وَ  ابنَۡ
قاَبِ  لوٰةَ    اقَاَمَ  وَ    ۚالرِّ اتَٰ  وَ   الصَّ
کوٰةَ    المۡوُۡفُوۡنَ  وَ  ◌ۚ  الزَّ  اذِاَبعِهَدِۡهِمۡ

    وَ عهٰدَُوۡاۚ البۡاَسَۡآءِ  فىِ الصّبرِِينَۡ
 وَ  آءِ رَّ   وَ الضَّ ٓٮِٕكَ  البۡاَسِۡؕحِينَۡ ٰ اوُل

  الذَِّينَۡ    وَ صَدَقُوۡاؕ ٓٮكَِٕ ٰ  هُمُ اوُل
   تقَُّوۡنَ المُۡ 

178.  O those who believe, 
prescribed for you is legal   
retribution in (the matter 
of) those murdered. The 
free for the free, and the 
slave for the slave, and the  
female for the female. So he 
who is forgiven by his 
brother something, then 
there is a following up with 
fairness,  and  payment     
toward  him  in kindness. 
This is an alleviation from 

    الذَِّينَۡ يآٰيَهُّاَ ليَكُۡمُ �َ  كُتبَِ امٰنَوُۡا
  القۡصَِاصُ  ُ  القۡتََۡ�ؕفىِ   ـالحَۡ ُـرِّ رُّ  باِلحۡ

  العۡبَدُۡ وَ   وَ باِلعۡبَدِۡ فمََنۡ  باِلاۡنُثۡىٰؕالاۡنُثۡىَٰ

  عُفَِ    مِنۡ لهَٗ ءٌ اخَِيهِۡ فاَتبِّاَعٌۢ  شَۡ
 باِحِۡسَانٍؕ   الِيَهِۡ   ادَآَءٌ  وَ   باِلمۡعَۡرُوۡفِ 

    تخَفِۡيفٌۡ ذلٰكَِ بكُِّمۡ مِّنۡ  ◌ؕ رَحمۡةٌَ  وَ  رَّ



your Lord and  mercy. So 
whoever transgresses after 
that, then for him is a  
painful punishment.  

فلَهَٗ       ذلٰكَِ       بعَدَۡ       اعۡتدَىٰ     فمََنِ 
      الَِيمٌۡۚ   �ذََابٌ 

179. And for you there is 
life in legal retribution, O  
(men) of understanding, that 
you may become righteous.  

  وَ  َـكُمۡ   فىِ ل يآّوُلىِۡ  حَيوٰةٌ القۡصَِاصِ
      تتَقَُّوۡنَ لعَلَکَُّمۡ   الاۡلَبۡاَبِ 

180. It is prescribed for you, 
when  death  approaches  
any of you, if he leaves 
wealth, that he make a  
bequest  to  parents and 
near relatives according to 
what is reasonable. (This is) 
a duty upon the righteous.  

    �لَيَكُۡمۡ كُتبَِ احََدَكُمُ  حَضَرَ اذِاَ
  المۡوَۡتُ   ۨ ◌ۖ◌ۚ   خَيرۡاَ ترََكَ انِۡ  لوَۡصِيةَُّ ا◌َ

 باِلمۡعَۡرُوۡفِۚ  الاۡقَۡرَبينَِۡ  وَ   للِوَۡالدَِينِۡ 
     المۡتُقَّينَِۡ  �ََ�  حَقًّا 

181.  Then whoever changes 
it (the bequest) after what 
he has heard it,  then its sin 
is only upon those who 
changed it. Indeed, Allah is 
All Hearer, All Knower.  

لهَٗ    فمََنۡۢ     بعَۡدَ    بدََّ عهَٗ مَا آَ   سمَِ فاَِنمَّ
  اثمِۡهُٗ    الذَِّينَۡ �ََ� لوُۡنهَٗؕ  يبُدَِّ َ انَِّ ّٰ ا

يعٌۡ        �لَيِمٌۡؕ   سمَِ
182. But he who fears from  
a  testator some unjust or 
sinful clause, then makes 
peace between them (the 

 اوَۡ    جَنفَاً    مُّوۡصٍ     مِنۡ    خَافَ    فمََنۡ 
 فَ     اثمِۡاً ۤ    بيَنۡهَُمۡ       اصَۡلحََ اثِۡمَ   فلاََ



parties), then  there is  no  
sin upon him. Certainly, 
Allah is Oft Forgiving,  
Most Merciful. 

  َ                  انَِّ          �لَيَهِۡؕ ّٰ  غفَُوۡرٌ                ا
حِيمٌۡ        رَّ

183.   O  those  who  believe,    
fasting     is   prescribed      
for    you,     as      it        was      
prescribed  for  those before 
you, that you may become 
righteous. 

  يآٰيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  �لَيَکُۡمُ كُتبَِ
  ياَمُ   کمََاالصِّ   �ََ� كُتبَِ  مِنۡ الذَِّينَۡ

      تتَقَُّوۡنَۙ لعَلَكَُّمۡ  قبَلۡکُِمۡ 
184.  (Fasting) a certain 
number of days. So 
whoever among you is sick, 
or on a journey, then an 
equal number of other days 
(should be made up). And 
for those who can afford  it  
there  is  a ransom, the 
feeding of a needy person. 
Then whoever does good  of 
his own accord, so it is 
better for him. And that 
you fast, it is better for you 
if only you knew.  

    مَّعۡدُوۡدتٍٰؕايَاَّماً منِكُۡمۡ  كاَنَ فمََنۡ
    سَفَرٍ    �َٰ�     اوَۡ    مَّرِيضًۡا ةٌ مِّنۡ    فعَدَِّ

  وَ   ؕاخَُرَ  ايَاَّمٍ  يطُِيقُۡوۡنهَٗ  الذَِّينَۡ �ََ�
ؕ      طَعاَمُ     فدِۡيةٌَ  فمََنۡ     مِسۡكِينٍۡ

  طَوَّعَ تَ    فهَُوَ خَيرۡاً  انَۡ وَ  لهَّٗؕخَيرٌۡ
  خَيرٌۡ  تصَُوۡمُوۡا َّـکُمۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ ل
      تعَلۡمَُوۡنَ 

185. The month of Ramadan  
is that in  which the Quran   ُشَهۡر     الذَِّىۡٓ رَمضََانَ  فيِهِۡ انُزِۡلَ



was revealed, a  guidance  
for  mankind, and  clear  
proofs of guidance, and  the  
criterion. So whoever of you  
witnesses (this) month, then   
he  must  fast  (in)  it. And   
whoever  is sick  or on a 
journey, then an equal 
number  of  other  days  
(should be made up). Allah 
intends  for  you  ease, and 
He does not intend hardship  
for you, and (He wants) that 
you should complete the  
count, and  that you should 
glorify Allah for having  
guided you, and  that  you  
may  be  grateful  (to Him).  

    وَ  للِّناَّسِ  هُدًىالقُۡرۡانُٰ  مِّنَ بيَنِّتٍٰ
       الفُۡرۡقاَنِۚ وَ    الهۡدُىٰ شَهِدَ   فمََنۡ

  منِكُۡمُ  هۡرَ   وَ  فلَيۡصَُمۡهُؕالشَّ كاَنَ منَۡ
ةٌ    سَفَرٍ      �َٰ�   اوَۡ     مَرِيضًۡا مِّنۡ     فعَِدَّ

     ايَاَّمٍ  ُ      يرُِيدُۡ    اخَُرَؕ ّٰ  بکُِمُ     ا
    وَ اليُۡسۡرَ   يرُِيدُۡ لاَ  َالعُۡسۡربکُِمُ

ةَ    لتِکُۡمِلوُاوَ  ُوا وَ     العۡدَِّ َ    لتِکَُبرِّ ّٰ ا
    مَا�َٰ� لعَلَکَُّمۡ  وَ هَدٮٰكُمۡ

      تشَۡكُرُوۡنَ 
186. And when My servants 
ask you about Me, then 
indeed I  am  near. I  
respond  to the invocations 
of the suppliant when he 
calls upon Me. So let them 
respond to Me, and let them 
believe  in  Me, that they 
may be guided.  

َـكَ   اذِاَ وَ  ۡ    عِباَدِىۡ    سَالَ ۡ    عنىَِّ  فاَِنىِّ
    اجُِيبُۡ    قرَِيبٌۡؕ  اعِ  دعَۡوَةَ اذِاَ   الدَّ

  دَ�اَنِ  بىِۡ  ليۡؤُۡمنِوُۡا وَ  لىِۡ فلَيۡسَۡتجَِيبۡوُۡا
   يرَۡشُدُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 



187. It has been made lawful  
for  you in the night of the 
fasting to  go  in  unto your 
wives. They are as a garment  
for you, and  you  are   as   a  
garment  for  them. Allah  
knows that you were  
deceiving  yourselves, so  He  
has turned  to  you  and 
forgave you. So now have 
intimate relations with  
them, and seek that which 
Allah has decreed  for  you.  
And  eat  and  drink until,  
it  becomes  distinct  to  you  
the white   thread  from the 
black thread of the dawn. 
Then  complete the  fast  till 
the nightfall. And do not 
have intimate relations with 
them (your wives) while you 
are in Itikaf (confining 
yourselves) in the mosques. 
These are the limits by 
Allah, so approach them not. 
Thus does Allah make clear  
His verses to  mankind that 
they may become righteous.  

َـکُمۡ  احُِلَّ    ليَلۡةََ  ل ياَمِ فثَُ الصِّ الىِٰ  الرَّ
  ؕنِسَآٮِٕكُمۡ    لبِاَسٌ  هُنَّ َّـكُمۡ انَتۡمُۡ  وَ ل

  لبِاَسٌ  ؕ نَُّ   �لَمَِ لهَّ ُ ّٰ كُنتۡمُۡ  انَکَُّمۡ ا
  تخَتۡاَنوُۡنَ  �لَيَكُۡمۡ  فتَاَبَ انَفُۡسَکُمۡ

 وَ    عنَكُۡمۡۚ عفَاَ  وۡهُنَّ باَشِرُ فاَلـۡٴنَٰ
  کتَبََ  مَا ابتۡغَوُۡاوَ  ُ ّٰ َـكُمۡؕا  كلُوُۡا وَ  ل
  اشۡرَبوُۡاوَ  َ حَتىّ   يتَبَينََّ َـكُمُ َـيطُۡ ل  الخۡ

    مِنَ الاۡبَۡيضَُ َـيطِۡ مِنَ  الاۡسَۡوَدِ الخۡ

    ؕالفَۡجۡرِ   ثُمَّ  اتمَِوُّا ياَمَ   ۚاليَّلِۡ  الىَِ الصِّ
 وَ   فىِ  عكِٰفُوۡنَ  انَتۡمُۡ  وَ  تبُشِٰرُوۡهُنَّ لاَ

    تلِكَۡ المۡسَٰجِدِؕ ِ حُدُوۡدُ ّٰ فلاََ  ا
ُ  كَذلٰكَِ  تقَۡرَبوُۡهَاؕ   يبُينَِّ ُ ّٰ  ايٰتٰهِٖ ا

      يتَقَُّوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ   للِناَّسِ 



188. And do not devour  
your  property among each 
other unjustly,  and   (do    
not)   offer  it   (as bribery) 
to the rulers, that you may 
devour a portion  of  the 
property of the  people   in   
sin,   and  you   know  (it). 

  لاَ  وَ  َـكُمۡ تاَكۡلُوُۡآ بيَنۡكَُمۡ  امَۡوَال
  تُدۡلوُۡا وَ  باِلبۡاَطِلِ  الحۡكُاَّمِ  الىَِ بِهآَ

  لتِاَكۡلُوُۡا   مِّنۡ فرَِيقۡاً  لناَّسِ اامَۡوَالِ
      تعَلۡمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَ باِلاۡثِۡمِ 

189.   They  ask   you, (O 
Muhammad) about the new 
moons.  Say: “These  are 
signs    for   marking  times 
for  mankind,  and  the 
pilgrimage.” And it is not 
righteousness that you go to 
the houses from their backs, 
but the righteousness is (in) 
him who fears (Allah). And 
go to houses from their 
doors, and fear Allah, that 
you may be successful.  

  يسَۡـٴَلوُۡنكََ     ؕالاۡهَِلةَِّ عنَِ  ِ�َ قُلۡ
   ؕوَ  للِناَّسِ مَوَاقِيتُۡ ُ  ليَسَۡ وَ  الحۡجَِّ البرِّۡ

  باِنَۡ    البُۡيوُۡتَ تاَتُۡوا  ظُهُوۡرِهَامِنۡ
  ٰـكِنَّ   البرَِّۡ وَل ٰٰ منَِ البُۡيوُۡتَ  اتُۡوا وَ   ۚاتَّ

  وَ  ابَوۡبِٰهاَ مِنۡ  َ اتَّقُوا ّٰ لعَلَکَُّمۡ  ا
        تفُۡلحُِوۡنَ 

190.  And fight in the 
way of Allah those who 
fight   you,  and  do not 
transgress  the limits. 
Indeed, Allah does not love 
the transgressors.  

  قاَتلِوُۡا وَ    سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ّٰ الذَِّينَۡ ا
   وَ يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ   تعَۡتدَُوۡاؕلاَ َ انَِّ ّٰ لاَ  ا

        المۡعُۡتدَِينَۡ  يحُبُِّ



191. And kill them wherever 
you overtake them, and 
expel them from wherever 
they have expelled you, and  
persecution  is worse  than   
killing.  And   do   not   fight   
them  at  Al Masjid al 
Haram, until they   fight  
you  there.  Then if they 
fight  you,  then  kill them. 
Such is the recompense of 
the disbelievers.  

  وَ  ثقَفِۡتُمُوۡهُمۡ  حَيثُۡ اقۡتلُوُۡهُمۡ
 وَ    مِّنۡ اخَۡرِجُوۡهُمۡ   اخَۡرَجُوۡكُمۡ حَيثُۡ
  الفِۡتنۡةَُ وَ   تُقتٰلِوُۡهُمۡ  لاَ وَ القۡتَلِۡۚ  مِنَ اشََدُّ

َـرَامِ  المۡسَۡجِدِ عِندَۡ  يقُتٰلِوُۡكُمۡ  حَتىّ الحۡ
  قتٰلَوُۡكُمۡ   فاَِنۡ  ۚفيِهِۡ   لكَِ كَذٰ فاَقۡتلُوُۡهُمۡؕ

      الكۡفِٰرِينَۡ  جَزَآءُ 
192.   But  if  they  desist, 
then   indeed,  Allah   is    
Oft Forgiving,  Most  
Merciful.  

    انتهَوَۡافاَِنِ َ فاَِنَّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا
حِيمٌۡ        رَّ

193. And fight them until 
there is no persecution, and 
the religion is for Allah. 
Then if they desist, then (let 
there be) no hostility except 
against the wrongdoers.  

 وَ    حَتىّ قتٰلِوُۡهُمۡ فتِنۡةٌَ  تكَُوۡنَ لاَ
 وَّ  ينُۡ يكَُوۡنَ ِ  الدِّ ّ ِٰؕ     فلاََ  انتهَوَۡافاَنِِ

      الظّلمِِينَۡ  �ََ�   الاَِّ   �دُۡوَانَ 
194. (Fighting in) the sacred 
month is for (the aggression 
committed in)  the sacred 
month. And for (all) 
violations there is legal 

  هرُۡ َـرَامُ الَشَّ   الحۡ هۡرِ َـرَامِ باِلشَّ الحۡ
 فمََنِ  ؕ     قصَِاصٌ      الحۡرُُمتُٰ وَ 



retribution. So whoever  
has transgressed against 
you, then you transgress 
against him in the same way 
that he has transgressed 
against you. And fear Allah, 
and know that Allah is with 
those who are righteous.  

�لَيَهِۡ    فاَعۡتدَُوۡا  �لَيَكُۡمۡ    اعۡتدَىٰ
 اتَّقُوۡا وَ  �لَيَكُۡمۡ   اعۡتدَىٰ مَا بمِِثلِۡ 
  َ ّٰ َ   انََّ   ا�لۡمَُوۡآ وَ   ا ّٰ مَعَ   ا

      المۡتُقَّينَِۡ 
195. And spend in the cause   
of   Allah,  and do not throw 
(your selves) by your own  
hands into destruction. And 
do good. Indeed, Allah loves 
those who do good.  

 اَ وَ   نفِۡقُوۡا  فىِۡ ِ سَبِيلِۡ ّٰ تُلقُۡوۡا  لاَ  وَ  ا
  باِيَدِۡيكُۡمۡ   وَ   ۖ التهَّلۡكَُةِ الىَِ  ◌ۛ◌ۚ  احَۡسِنوُۡا ◌ۛ◌ۚ

َ   انَِّ  ّٰ    ا       المۡحُۡسِنِينَۡ  يحُبُِّ
196. And complete the 
pilgrimage and the  umrah   
for Allah. Then if you are  
prevented, then (offer) what    
can  be  obtained with ease, 
of sacrificial animals. And  
do  not   shave   your  heads 
until the sacrificial  animal  
has  reached  its  place of   
slaughter. So whoever 
among you is sick or has an 
ailment  of  the  head,  then  
(he must  pay) a ransom of 

  اتمَِوُّاوَ   العُۡ  وَ الحۡجََّ ؕ مۡرَةَ ِ ّ فاَِنۡ  ِٰ
  اسۡتيَۡسَرَ  فمََا احُۡصِرۡتُمۡ    ۚالهۡدَۡىِ مِنَ

  لاَ وَ    رُءُوۡسَكُمۡ تحَلۡقُِوۡا يبَلۡغَُ حَتىّ

    محَلِهَّٗؕالهۡدَۡىُ منِكُۡمۡ  كاَنَ فمََنۡ
   مَّرِيضًۡا  اوَۡ  بهِٖۤ   مِّنۡ اذَىً اسِۡهٖ ففَِدۡيةٌَ رَّ

    صِياَمٍ مِّنۡ   صَدَقةٍَ اوَۡ فاَِذآَ  نسُُكٍۚاوَۡ



fasting, or charity,  or  
sacrifice. Then when you 
are in safety, then whoever 
performs umrah  with   the  
pilgrimage,   (must  offer) 
what can be obtained with 
ease, of the sacrificial  
animals. So whoever cannot 
find (it), then fasting of 
three days while on the 
pilgrimage, and of seven 
when you  have  returned. 
That is, ten in total. That is 
for him whose family is not 
present at Al Masjid al 
Haram. And  fear Allah, 
and know that Allah is 
severe in punishment. 

  امَِنتۡمُۡ    تمَتَعََّ فمََنۡ  الىَِ باِلعُۡمۡرَةِ
    فمََاالحۡجَِّ فمََنۡ   ۚالهۡدَۡىِ  مِنَ اسۡتيَۡسَرَ

    يجَِدۡ لمَّۡ   ثلَثٰةَِ فصَِياَمُ الحۡجَِّ  فىِ ايَاَّمٍ
 وَ    اذِاَسَبعۡةٍَ عَشَرَةٌ  تلِكَۡ رَجَعۡتمُۡؕ

  كاَمِلةٌَ   ذلٰكَِ   لمِنَۡ ◌ؕ  اهَۡلهُٗ  يكَُنۡ لمَّۡ
  حَاضِرِى َـرَامِ المۡسَۡجِدِ  اتَّقُواوَ   ؕالحۡ

  َ ّٰ   وَ ا   انََّ ا�لۡمَُوۡآ َ ّٰ  شَدِيدُۡ ا
      العِۡقاَبِ 

197. The pilgrimage is (in) 
the well known months, so 
whoever has made 

obligatory   (on himself) the 
pilgrimage in these 

(months), then there is no 
sexual relations, nor 
disobedience, nor disputing 
during the pilgrimage. And 
whatever you do of good, 

فمََنۡ      ۚمَّعلۡوُۡمتٌٰ      اشَۡهُرٌ    الحَۡجَُّ 
     فرََضَ   رَفثََ    فلاََ      الحۡجََّ     فيِهِۡنَّ

 الحۡجَِّؕ     فىِ     جِدَالَ    وَلاَ       فُسُوۡقَۙ     وَلاَ 
         مِنۡ       تفَۡعلَوُۡا    مَاوَ   يعَّلۡمَۡهُ     خَيرٍۡ

 ُ ّٰ دُوۡا   وَ      ؕا ادِ    خَيرَۡ        فاَِنَّ    تزََوَّ  الزَّ



Allah knows it. And take 
provision  with  you,  but 
indeed, best provision is 
righteousness. And fear Me, 
O people of understanding.  

 يآٰوُلىِ     اتَّقُوۡنِ  وَ    التقَّۡوىٰ
      الاۡلَبۡاَبِ 

198.     It is no sin upon 
you  that  you  seek the 
bounty of your Lord (by 
trading during pilgrimage). 
Then,  when  you  depart  
from Arafat, so remember 
Allah   at  Al Mashar  al 
Haram.  And  remember 
Him  as He  has   guided  
you. And  though you were, 
before  that, among those 
who were astray.  

تبَتۡغَوُۡا     انَۡ    جُناَحٌ     �لَيَکُۡمۡ   ليَسَۡ  
 ً   فضَۡلا بکُِّمۡؕمِّنۡ   رَّ مِّنۡ  افَضَۡتمُۡ فاَِذآَ

 فاَذۡکُرُ  عرََفتٍٰ  َ وا ّٰ  المۡشَۡعرَِ  عِندَۡ  ا
َـرَامِ    وَ  الحۡ   ۚهَدٮٰکُمۡ  کمََااذۡکُرُوۡهُ

 وَ    کُنتۡمُۡ انِۡ  قبَلۡهِٖ  لمَنَِ مِّنۡ
آلينَِّۡ        الضَّ

199.     Then depart from   
where  all  the  people 
depart, and ask forgiveness 
of Allah. Indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

  ثُمَّ    مِنۡ افَيِضُۡوۡا الناَّسُ  افَاَضَ حَيثُۡ
 وَ  َ اسۡتغَفِۡرُوا ّٰ    ؕا َ انَِّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا

حِيمٌۡ     رَّ
200.  Then when you have 
completed your (pilgrimage)  
rites, then remember Allah 
as you remember your 

  قضََيتۡمُۡ  فاَِذاَ  فاَذۡکُرُوامَّناَسِكَکُمۡ
  َ ّٰ   كذَِكۡرِكُمۡ ا   اوَۡ ابٰآَءکَُمۡ اشََدَّ



forefathers, or with greater 
remembrance. Then of 
mankind is he who says: 
“Our  Lord,  give   us    in 
this  world,”  and  he  will  
not have any portion in the 
Hereafter.  

   ذِکۡرًاؕ    منَۡ   الناَّسِ فمَِنَ رَبنَّآَ  يقَُّوۡلُ
  اتٰنِاَ نيۡاَفىِ   مَاوَ  الدُّ  لهَٗ  فىِ  مِنۡ الاۡخِٰرَةِ

    خَلاَقٍ 
201. And of them is he who 
says: “Our Lord,  give us in 
this world (what is) good, 
and in the Hereafter (what 
is) good, and save us from 
the punishment of the 
Fire.”  

    مَّنۡ   منِهُۡمۡ  وَ   فىِ   اتٰنِاَ  رَبنَّآَ يقَُّوۡلُ
  نيۡاَ  الدُّ  فىِ  وَّ حَسَنةًَ   حَسَنةًَ  الاۡخِٰرَةِ وَّ

      الناَّرِ  �ذََابَ   قنِاَ
202.    Those, for them is 
a portion of what they have 
earned. And Allah is swift 
at reckoning.  

ٓٮِٕكَ  ٰ   لهَمُۡ  اوُل اَّنصَِيبٌۡ ُ وَ   ؕكَسَبوُۡا ممِّ ّٰ ا
   الحِۡسَابِ سَرِيعُۡ 

203. And remember Allah 
during the appointed  days. 
Then whoever hastens in 
two days, then there is no 
sin upon  him, and  whoever  
delays,  then  there  is  no 
sin upon  him,  for him  who  
fears (Allah). And fear 
Allah, and know that to 
Him  you  will  be  gathered.  

  وَ  َ  اذۡكُرُوا ّٰ ٓ    ا   ؕمَّعدُۡوۡدتٍٰ   ايَاَّمٍ   فىِۡ
لَ   فمََنۡ     تعَجََّ ۤ   يوَۡمَينِۡ   فىِۡ اثِۡمَ   فلاََ
  منَۡ وَ  �لَيَهِۡۚ  رَ ۤ تاَخََّ   فلاََ لمِنَِ   ِۙ�لَيَهۡاثِۡمَ
ؕ ٰٰ    اتَّقُواوَ   اتَّ َ ّٰ  انَکَُّمۡ   ا�لۡمَُوۡآ وَ  ا
      تحُۡشَرُوۡنَ   الِيَهِۡ 



204. And of the people  is he  
whose  speech  pleases you 
(O Muhammad)  in worldly 
life, and  he  calls  Allah  to 
witness as  to  what  is  in  
his  heart. And  he is the 
fiercest of opponents.  

  مِنَ  وَ    منَۡ الناَّسِ فىِ  قوَۡلهُٗ يعُّجِۡبكَُ
   الحۡيَوٰةِ نيۡاَ  وَ الدُّ َ يشُۡهِدُ ّٰ   ا فىِۡ  مَا�َٰ�

   هُوَ  وَ   قلَبۡهِٖۙ     الخۡصَِامِ  الَدَُّ
205. And when he turns 
away   (from  you),  he  
strives  in  the  land  to  
cause corruption therein, 
and to destroy the crops 
and the cattle. And Allah 
does not  love  corruption.  

  وَ  ٰ اذِاَ   توََلىَّ   فىِ سَعٰ لِيفُۡسِدَ الاۡرَۡضِ
   وَ فيِهۡاَ َـرۡثَ يهُلۡكَِ ُ  وَ  ؕالنسَّۡلَ وَ  الحۡ ّٰ ا

 لاَ        ادَ الفَۡسَ  يحُبُِّ
206.   And  when  it  is  said  
to  him: “Fear Allah,” 
arrogance   takes   him   to  
sin, so sufficient for him is 
Hell.  And  indeed, it is an 
evil resting place.  

  اذِاَوَ    لهَُ قِيلَۡ َ اتقَِّ ّٰ   ا ةُ اخََذَتهُۡ  العۡزَِّ
لبَِئسَۡ  وَ   ؕجَهنَمَُّ  بهُٗ فحََسۡ   باِلاۡثِۡمِ 

     المۡهِاَدُ 
207.     And  of  mankind 
is he who  would  sell  
himself, seeking the 
pleasure of   Allah.   And   
Allah  is Kind  to  (His)  
slaves.  

  وَ  نفَۡسَهُ  يشَّۡرِىۡ  منَۡ  الناَّسِ  مِنَ
ِ     مَرۡضَاتِ    ابتۡغِآَءَ  ّٰ      ؕا ُ   وَ ّٰ  ا

      باِلعۡبِاَدِ  ◌ۢ  رَءُوۡفٌ 



208.       O those who 
believe, enter into Islam 
completely,  and  do not 
follow the footsteps of   
Satan. Certainly, he is an 
open  enemy  to  you.  

    الذَِّينَۡ يآٰيَهُّاَ لمِۡ  فىِ  ادۡخُلوُۡاامٰنَوُا السِّ
 وَّ  كآَفَّةً   لاَ  تتَبَّعُِوۡا يطٰۡنِ خُطُوتِٰ   ؕالشَّ

َـکُمۡ  انِهَّٗ    ل       مّبُينٌِۡ �دَُوٌّ
209.     Then  if  you   
slide    back  after what  has  
come to you as the clear 
proofs,  then  know  that  
Allah  is  All  Mighty,  All  
Wise.  

  فاَِنۡ  َـلتۡمُۡ  بعَدِۡ زلَ   مِّنۡۢ  جَآءتَۡکُمُ مَا
    فاَ�لۡمَُوۡآالبۡيَنِّتُٰ َ انََّ ّٰ عزَِيزٌۡ  ا

      حَکِيمٌۡ 
210.  Do they  await  but 
that  Allah  should come  to 
them in the shadows of the 
clouds,  and  the  angels,  
and  the matter would be 
judged. And to Allah all  
matters  are returned (for 
judgment).  

ۤ    ينَۡظُرُوۡنَ   هَلۡ  ُ   ياَّتِۡيهَُمُ    انَۡ    الاَِّ ّٰ  ا
   المۡلَٮِٰٕٓکَةُ  وَ   الغۡمََامِ   مِّنَ   ظُللٍَ  فىِۡ

  وَ   ؕالاۡمَۡرُ  قُضَِ وَ  ِ الىَِ ّٰ تُرۡجَعُ  ا
      الاۡمُُوۡرُ 

211.  Ask  the  Children of  
Israel  how  many of clear 
signs We have given them. 
And whoever changes the 
favor of Allah  after  what  
has    come  to   him,    then 
surely Allah is severe in 

  سَلۡ  ٓ  بنىَِۡ  اسِۡرَآءِيلَۡ مِّنۡ  اتٰيَنۡهُٰمۡ كمَۡ

   وَ   ؕينِّةٍَ بَ ايٰةٍَۢ لۡ منَۡ   يبُّدَِّ ِ نعِۡمَةَ ّٰ   ا مِنۡۢ

    ماَبعَۡدِ   فاَنَِّ جَآءتَۡهُ َ ّٰ  شَدِيدُۡ ا



punishment.   ِالعِۡقاَب   
212. Beautified for those 
who  disbelieve  is  the  life 
of this world, and they 
ridicule of those who 
believe. And those who fear  
(Allah)  will  be  above them 
on the Day of Resurrection. 
And Allah gives provision 
to whom He wills without 
measure.  

    للِذَِّينَۡ زُيِّنَ  كفََرُوا نيۡاَ الحۡيَوٰةُ الدُّ
 وَ    مِنَ يسَۡخَرُوۡنَ ◌ۘ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
  الذَِّينَۡ وَ    فوَۡقهَُمۡ اتَّقوَۡا ٰ يوَۡمَ  مَةِؕ القِۡي
ُ وَ  ّٰ   ا   منَۡ يرَۡزُقُ  بغِيرَِۡ يشََّآءُ

    حِسَابٍ 
213.  Mankind were one 
community, then  Allah sent  
(to them) prophets as 
bearers of glad tidings, and  
as warners, and sent down 
with them the Scripture 
with the truth, that it might 
judge between mankind  in  
that wherein  they differed. 
And none differed over it 
(the Scripture), except those  
who were given it, after 
what  had come  to them  as  
clear proofs, out of animosity 
among themselves. Then 

    الناَّسُ   كاَنَ  احِدَةً   امَُّةً  فبَعَثََ   وَّ
  ُ ّٰ َ ا   النبَّينِّٖ رِينَۡ  مُنذِۡرِينَۡ  وَ مُبشَِّ

 وَ  ٰ  معَهَُمُ انَزَۡلَ  الكِۡت َـقِّ بَ  باِلحۡ
  لِيحَۡكُمَ   بينََۡ اخۡتلَفَُوۡا  فيِمَۡاالناَّسِ

  وَ    ؕفيِهِۡ    مَا    فيِهِۡ  اخۡتلَفََ  الذَِّينَۡ  الاَِّ
   بعَدِۡ اوُۡتُوۡهُ   مِنۡۢ البۡيَنِّتُٰ  جَآءَۡمُُ مَا

 بيَنۡهَُمۡ  بغَيۡاً   فهَدََى  ۚ◌ۢ ُ ّٰ  ا امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ



Allah guided those who 
believed concerning that in 
which they had differed, to  
the truth, by His permission. 
And  Allah  guides  whom 
He wills  to  a  straight path.  

ۡ   اخۡتلَفَُوۡا  لمِاَ   هِ فيِ  مِنَ َـقِّ   ؕباِِذۡنهِٖ  الحۡ
 وَ  ُ ّٰ   يهَۡدِىۡ ا   يشََّآءُ منَۡ  صِرَاطٍ الىِٰ

      مُّسۡتقَِيمٍۡ 
214.   Or   do   you   think 
that  you  will  enter 
Paradise, while such (trial) 
has not come  to  you as the 
like of (that which came to) 
those who passed away 
before you. They were 
afflicted with poverty  and 
adversity, and  they were 
shaken  until the messenger 
and  those  who  believed 
with  him said: “When   will   
be    the  help  of Allah.” 
Yes certainly,  Allah’s  help 
is near.  

َـنةََّ   تدَۡخُلوُا     انَۡ     حَسِبتۡمُۡ   امَۡ   وَ   الجۡ
   خَلوَۡا  الذَِّينَۡ       مَّثلَُ      ياَتۡكُِمۡ    لمَاَّ

   قبَلۡكُِمۡؕ تهُۡمُ مِنۡ سَّ البۡاَسَۡآءُ  مَّ
 وَ  آءُ رَّ   وَ الضَّ يقَُوۡلَ  حَتىّ زُلزِۡلوُۡا

سُوۡلُ  مَتىٰ    معَهَٗ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   وَ    الرَّ
ؕ نصَۡرُ  ِ ّٰ ۤ  ا   الاََ   نصَۡرَ انَِّ ِ ّٰ ا

   قرَِيبٌۡ 
215.     They ask  you  (O 
Muhammad), what should 
they spend. Say: “Whatever 
you  spend   of  good  (must 
be) for parents,  and  near  
kindred,  and orphans,  and  

  ينُفِۡقُوۡنَؕ مَاذاَ يسَۡـٴَلوُۡنكََ   مَآقُلۡ
    مِّنۡ انَفَۡقۡتمُۡ  فلَلِوَۡالدَِينِۡ خَيرٍۡ

 المۡسَٰكِينِۡ  وَ  اليۡتَٰٰ�  وَ  الاۡقَرَۡبينَِۡ وَ 



the needy, and the 
wayfarer. And whatever 
you do of good, then indeed, 
Allah is Aware of it.”  

بِيلِۡ وَ   السَّ   مَا وَ  ؕابنِۡ   مِنۡ تفَۡعلَوُۡا خَيرٍۡ
َ   فاَِنَّ  ّٰ       �لَيِمٌۡ  بهِٖ   ا

216.    Fighting has been 
ordained upon you, though  
it is  hateful to  you. But  
may  be  that   you  hate  a  
thing  and   it  is  good  for  
you.  And  it  may  be  that  
you  love a thing  and  it  is  
bad  for  you. And   Allah   
knows,  but  you  do  not  
know. 

  �لَيَکُۡمُ   كُتبَِ    وَ القۡتِاَلُ  كُرۡهٌ هُوَ
َّـكُمۡ   وَ   ۚل  هُوَ وَّ شَيـۡٴًا  تكَۡرَهُوۡاانَۡ عَسٰۤ
  َّـکُمۡ خَيرٌۡ   عَسٰۤ وَ   ۚل شَيـۡٴًا  تحُبِوُّۡاانَۡ

   شَرٌّ   هُوَ وَّ  َّـكُمۡؕ   وَ  ل ُ ّٰ ۡ  وَ    يعَلۡمَُ   ا تمُۡ انَ
      تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ 

217.  They ask you about 
the sacred month (and)  
fighting therein. Say: 
“Fighting therein is a great 
(sin). But averting (people) 
from  the  way of Allah, and 
disbelief  in  Him,  and 
(preventing access to) 
AlMasjid alHaram, and  
expulsion of its people there 
from,  is greater (evil)  in 
the sight of Allah. And 
persecution is greater than 

  نكََ يسَۡـٴَلوُۡ  هۡرِ عنَِ َـرَامِ  الشَّ الحۡ
  ؕكبَيرٌِۡ    فيِهِۡ    قتِاَلٌ     قُلۡ      ؕفيِهِۡ    قتِاَلٍ 

 وَ    عنَۡ صَدٌّ ِ سَبِيلِۡ ّٰ   ا بهِٖ  کفُۡرٌۢ وَ
 وَ  َـرَامِ المۡسَۡجِدِ   وَ  الحۡ اهَۡلهِٖ اخِۡرَاجُ

ِ     عِندَۡ      اكَۡبرَُ     منِهُۡ  ّٰ الفِۡتنۡةَُ    وَ   ۚ    ا
  اکَبرَُۡ  يزََالوُۡنَ  لاَ   وَ  ؕالقۡتَلِۡ مِنَ



killing.” And they will not 
cease  from fighting  against  
you  until  they turn  you  
back   from   your   religion, 
if  they  can. And whoever 
of you reverts from his 
religion,  and dies while he 
is   a   disbeliever,   then 
those, their deeds have 
become  worthless  in this 
world and the Hereafter. 
And those are the 
companions of the Fire. 
They will abide therein 
forever.  

  يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ  عنَۡ  يرَُدّوُۡكُمۡ حَتىّ

 منَۡ       وَ  ؕ      اسۡتطََاعُوۡا     انِِ       دِينِۡکُمۡ 
  فيَمَُتۡ     دِينِۡهٖ   عنَۡ     منِكُۡمۡ   يرَّۡتدَِدۡ

ٓٮكَِٕ  كاَفرٌِ هُوَ وَ  ٰ اعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ فاَوُل
ٓٮِٕكَ   وَ    ۚ الاۡخِٰرَةِ  وَ   نيۡاَالدُّ   فىِ  ٰ اوُل

فيِهۡاَ   هُمۡ    ۚ الناَّرِ   اصَۡحٰبُ 
  خٰلدُِوۡنَ 

218. Certainly, those who 
have believed, and those 
who have emigrated and 
have fought in  the way of 
Allah, those have hope of 
Allah’s mercy. And Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  هَاجَرُوۡاالذَِّينَۡ
  جَاهَدُوۡاوَ    سَبِيلِۡ فىِۡ ۙ ِ ّٰ ٓٮِٕكَ ا ٰ  اوُل

    رَحمَۡتَ يرَۡجُوۡنَ ؕ ِ ّٰ  وَ ا ُ ّٰ  غفَُوۡرٌ ا
حِيمٌۡ        رَّ

219.    They ask you (O 
Muhammad) about wine 
and gambling. Say: “In 
them is great sin, and 

   يسَۡـٴَلوُۡنكََ    ؕالمۡيَۡسِرِ  وَ  الخۡمَۡرِ  عنَِ
     فيِهِۡمَآ قُلۡ  منَاَفعُِ  وَّ   کبَيرٌِۡ  اثِۡمٌ



(some) benefit for people. 
And the sin of them is 
greater than their benefit.” 
And  they  ask you what 
they should spend. Say: 
“That which is beyond your 
needs.” Thus Allah makes 
clear to you (His) verses 
that you might give 
thought.  

 مِنۡ         اکَۡبرَُ          اثمِۡهُُمَآ     وَ    للِناَّسِ 
  مَاذاَ           يسَۡـٴَلوُۡنكََ       وَ     نفَّۡعِهِمَاؕ
ُ     كَذلٰكَِ       ؕلعۡفَۡوَ ا   قُلِ    ؕينُفِۡقُوۡنَ   يبُينَِّ

   ُ ّٰ َـكُمُ ا   ل  لعَلَکَُّمۡ الاۡيٰتِٰ
رُوۡنَۙ        تتَفََكَّ

220.  In the world and the 
Hereafter. And they ask 
you about the orphans. Say: 
“Improvement for them is 
best. And if you mix your 
affairs with theirs, then 
(they are) your brothers. 
And Allah knows him who 
corrupts from him who 
improves (it). And if Allah 
had willed, He could have 
put you into difficulties. 
Indeed, Allah is All Mighty, 
All Wise.”  

نيۡاَ  فىِ    وَ    الدُّ  يسَۡـٴَلوُۡنكََ   وَ   الاۡخِٰرَةِؕ
    اليۡتَٰٰ�ؕعنَِ   اصِۡلاَحٌ قُلۡ مُۡ  خَيرٌۡؕلهَّ

ُ وَ   ؕخۡوَانكُُمۡ فاَِ  تخُاَلطُِوۡهُمۡ  انِۡ وَّ  ّٰ  ا
    المۡفُۡسِدَ يعَلۡمَُ شَآءَ  لوَۡ وَ   ؕالمۡصُۡلحِِ مِنَ

 ُ ّٰ   ا   انَِّ لاَعَۡنتَكَُمۡؕ َ ّٰ  عزَِيزٌۡ ا
      حَكِيمٌۡ 

221. And do not marry 
polytheistic women until 
they believe. And a 
believing slave woman is 

 وَ    ؕيؤُۡمِنَّ  حَتىّ  المۡشُۡرِكتِٰ  تنَكِۡحُوالاَ
مُّشۡرِكَةٍ    مِّنۡ     خَيرٌۡ    مُّؤۡمنِةٌَ   لاَمَةٌَ وَ 



better than a woman who 
associates (with Allah), even 
though she pleases you. And 
do not marry polytheistic 
men  until they believe. And 
a  believing  slave  man  is  
better than a man  who  
associates (with Allah), even 
though he pleases you. They 
invite to the Fire, and Allah 
invites  to the Garden and  
forgiveness by His 
permission. And He makes 
clear His verses to the people 
that they may remember.  

 وَّ  تنُكِۡحُوا  لاَ   وَ  ۚاعَۡجَبتَكُۡمۡ لوَۡ
   المۡشُۡرِكِينَۡ   لعَبَدٌۡ  وَ   ؕيؤُۡمنِوُۡا حَتىّ

    خَيرٌۡ مُّؤۡمِنٌ  لوَۡ  وَّ  مُّشۡرِكٍ مِّنۡ
   ۚ اعَۡجَبكَُمۡ  ٓٮكَِٕ ٰ  اوُل ◌ۖ◌ۚ   الناَّرِ  الىَِ يدَۡعُوۡنَ

ُ وَ  ّٰ   يدَۡعُوۡآ ا َـنةَِّ الىَِ  المۡغَفِۡرَةِ  وَ  الجۡ
  وَ   ۚباِِذۡنهِٖ  ُ   ايٰتٰهِٖ يبُينَِّ لعَلَهَُّمۡ للِناَّسِ

    يتَذََكَّرُوۡنَ 
222.  And  they   ask  you   
about menstruation. Say: 
“It is a  hurt, so keep away 
from women during 
menstruation, and do not 
approach them until they 
are cleansed. So when they 
have purified themselves, 
then go to them from where 
Allah has ordained upon 
you. Indeed, Allah loves 
those who turn to Him in 
repentance and He loves 

 عَ   يسَۡـٴلَوُۡنكََ  وَ   قُلۡ  ۙ  المۡحَِيضِۡ    نِ
  هُوَ    فاَعۡتزَِلوُااذَىً  فىِ النِّسَآءَ

 وَ   ۙالمۡحَِيضِۡ  حَتىّ  تقَۡرَبُوۡهُنَّ لاَ
     تطََهرَّۡنَ       فاَِذاَ     ۚ يطَۡهُرۡنَ  فاَتُۡوۡهُنَّ

ُ    امََرَكُمُ    حَيثُۡ     مِنۡ  ّٰ َ    انَِّ       ؕا ّٰ ا
ابينَِۡ   يحُبُِّ     وَ   التوََّّ يحُبُِّ



those who purify 
themselves.”   َۡالمۡتُطََهِّرِين   
223.  Your women are a 
cultivation  for you, so go to 
your place of cultivation 
however you will, and send 
(good) before you for your 
selves, and fear Allah, and 
know that you will meet 
Him. And give glad tidings 
to the believers.    

  نِسَآؤُكُمۡ  َّـكُمۡ حَرۡثٌ فاَتُۡوۡا  ل
مُوۡا وَ    شِئتۡمُۡ   انىَّ  حَرۡثكَُمۡ   قدَِّ

َ  اتَّقُوا وَ   ؕلاِنَفُۡسِكُمۡ  ّٰ  ا�لۡمَُوۡآ وَ  ا
رِ    وَ  ؕمُّلقُٰوۡهُ   انَکَُّمۡ     المۡؤُۡمنِِينَۡ   بشَِّ

224.      And do not make   
Allah (His name) an excuse 
in your oaths, against  your 
being righteous, and acting 
piously, and making peace 
among mankind. And Allah 
is All Hearer,  All Knower.  

َ   تجَعۡلَوُا  لاَ  وَ  ّٰ يمَۡاَنِکُمۡ    عُرۡضَةً   ا  لاِّ
  ُوۡاانَۡ  بينََۡ  تُصۡلحُِوۡا وَ  تتَقَُّوۡا وَ  تبرََّ

ُ   وَ  ؕ الناَّسِ  ّٰ يعٌۡ   ا       �لَيِمٌۡ  سمَِ
225. Allah will not call you 
to account for that which is 
unintentional  in  your 
oaths. But  He will call you 
to account for that  which  
your hearts have earned. 
And Allah is Oft Forgiving, 
Most Forbearing. 

   يؤَُاخِذُكُمُ    لاَّ  ُ ّٰ ٓ    باِللغَّوِۡ   ا  فىِۡ
  ٰـكِنۡ ايمَۡاَنِكُمۡ   وَل  بمِاَيؤَُّاخِذُكُمۡ

  ُ   وَ  ؕقُلوُۡبكُُمۡ كَسَبتَۡ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا
   حَليِمٌۡ 



226. For those who take an 
oath to keep away from  
their wives, the waiting is 
four months. Then, if they 
return, then indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

ّـِلذَِّينَۡ  هِمۡ         مِنۡ        يؤُۡلوُۡنَ      ل ِّسَآٮِٕ  ن
فآَءُوۡ     فاَِنۡ      ۚ اشَۡهُرٍ    ارَۡبعَةَِ   ترََبصُُّ 

َ    فاَِنَّ  ّٰ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   ا     رَّ
227.   And if they decide 
upon divorce, then indeed, 
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

    عزََمُوا  انِۡ  وَ  لاَقَ َ    فاَِنَّ   الطَّ ّٰ ا
يعٌۡ     �لَيِمٌۡ     سمَِ

228. And divorced women  
shall wait, for themselves  
(from getting remarried) 
for three menstrual periods. 
And it is not lawful for them  
that  they should conceal 
that which Allah has 
created in their wombs, if 
they believe in Allah and 
the Last Day. And their 
husbands have more right 
to  take them  back  in  that  
(period), if they desire a 
reconciliation. And they 
(women) have (rights) 
similar to those over them  

  المۡطَُلقَّتُٰ  وَ   باِنَفُۡسِهِنَّ يترََبَصَّۡنَ
      لاَ  وَ      ؕقُرُوۡءٍٓ    ثلَثٰةََ انَۡ    لهَنَُّ    يحَلُِّ

ُ     خَلقََ      ماَ   يكَّۡتُمۡنَ  ّٰ ٓ     ا  فىِۡ
     يؤُۡمِنَّ   كُنَّ  انِۡ   ارَۡحَامِهِنَّ ِ ّٰ باِ

 وَ    بعُُوۡلتَُهنَُّ  وَ   ؕالاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ احََقُّ
     برَِدِّهِنَّ      ذلٰكَِ     فىِۡ  ارََادُوۡآ  انِۡ
الذَِّىۡ       مِثلُۡ     لهَنَُّ    وَ   ؕاصِۡلحًٰا
جَالِ  وَ   باِلمۡعَرُۡوۡفِ  �لَيَهِۡنَّ  للِرِّ



according to what is 
equitable, and men have a 
degree  above  them. And  
Allah is All Mighty, All 
Wise.  

   درََجَةٌ  �لَيَهِۡنَّ    وَ ◌ؕ ُ ّٰ  عزَِيزٌۡ ا
   حَكِيمٌۡ 

229.  Divorce is  twice,  then  
(a  woman) must be kept on 
reasonable terms, or be 
separated in kindness. And 
it is not lawful for you that 
you take anything back 
from that which you have 
given them (women), except 
that both fear that they may 
not keep the limits 
(ordained by) Allah. Then if 
you fear that they may not  
keep the limits of Allah, 
then it is no sin for either of 
them in that by which she 
ransoms herself. These are 
the limits by Allah, so do 
not transgress them. And 
whoever transgresses the  
limits  of  Allah, then it is 
those  who  are  the  
wrongdoers.  

لاَقُ  تنِٰ     الطَّ  فاَِمۡسَاكٌۢ     مَرَّ
  تسَۡرِيحٌۡۢ                اوَۡ             بمِعَۡرُوۡفٍ 
  ◌وَؕ     باِحِۡسَانٍ  َـکُمۡ    يحَلُِّ   لاَ  انَۡ    ل

َّ    تاَخُۡذُوۡا ۤ    شَيـۡٴًا   اتٰيَتُۡمُوۡهُنَّ    آممِ الاَِّ
اَفآَ     انَۡ   حُدُوۡدَ           يقُِيمَۡا     الاََّ         يخَّ

 ِ ّٰ    خِفۡتمُۡ   فاَِنۡ      ؕا حُدُوۡدَ   قِيمَۡايُ   الاََّ
  ِۙ ّٰ  ا   جُناَحَ فلاََ  �لَيَهِۡمَا افۡتدََتۡ فيِمَۡا

  تلِكَۡ     بهِٖؕ  ِ  حُدُوۡدُ ّٰ    ۚتعَۡتدَُوۡهَا فلاََ   ا
     يتَّعَدََّ    منَۡ وَ      حُدُوۡدَ ِ ّٰ ٓٮِٕكَ    ا ٰ فاَوُل

      الظّلمُِوۡنَ    هُمُ 



230. So if he has divorced 
her  (for the third time), 
then she  is   not   lawful  to  
him afterward, until  she  
marries  a  husband  other  
than  him. Then if he (the 
other husband) divorces 
her, then it is no sin upon  
them both  (woman and the 
former husband) that they 
reunite together, if they 
think that they may keep 
the limits of Allah. And 
these are the limits 
(ordained by)  Allah, which 
He makes clear for the 
people who have knowledge.  

 مِنۡۢ    لهَٗ      تحَِلُّ       فلاََ     طَلقََّهاَ    فاَِنۡ 

  بعَۡدُ    تنَكِۡحَ حَتىّ فاَِنۡ   ؕهٗ �يرََۡ زوَۡجًا

  طَلقََّهاَ   جُناَحَ فلاََ  انَۡ �لَيَهِۡمَآ

    انِۡ يترََّاَجَعآَ   انَۡ ظَنآَّ حُدُوۡدَ يقُِّيمَۡا

 ِ ّٰ       تلِكَۡ  وَ     ؕا ِ    حُدُوۡدُ ّٰ يبُيَنُِّهاَ     ا

      يعَّلۡمَُوۡنَ    لقِوَۡمٍ 

231. And when you have 
divorced women, and they 
have reached their term, 
then keep them on 
reasonable terms, or   
separate them on 
reasonable terms. And do 
not keep them (intending) 
to  harm,  that  you 
transgress (the limits). And 
whoever  does  that,  then  

 فبَلَغَنَۡ    النِّسَآءَ    طَلقَّۡتمُُ    اذِاَ   وَ 
    فاَمَۡسِكُوۡهُنَّ اجََلهَُنَّ  اوَۡ بمِعَۡرُوۡفٍ

  حُوۡهُنَّ لاَ  وَّ   بمِعَۡرُوۡفٍ سَرِّ
     لتِّعَۡتدَُوۡا ضِرَارًاتمُسِۡكُوۡهُنَّ منَۡ  وَ ◌ۚ

  يفَّۡعلَۡ   لاَ   وَ  ؕنفَۡسَهٗ  ظَلمََ  فقَدَۡ ذلٰكَِ



he has  indeed wronged 
himself. And do not take the 
verses of Allah in  jest,  and   
remember the favor of 
Allah upon you, and that 
which He has sent down  to 
you of the Book (the Quran) 
and wisdom, by which He 
instructs you. And fear Allah  
and  know that Allah  has  
knowledge  of  all  things.  

  ِ  ايٰتِٰ تتََّخِذُوۡآ ّٰ  اذۡكُرُوۡا وَّ   هُزُوًا ا
  ِ نعِۡمَتَ ّٰ   ا   وَ �لَيَكُۡمۡ  انَزَۡلَ مَآ

    مِّنَ �لَيَكُۡمۡ الحۡكِۡمَةِ  وَ الكِۡتبِٰ
َ   اتَّقُوا وَ   ؕ   بهِٖ    يعَِظُكُمۡ  ّٰ  ا�لۡمَُوۡآ وَ   ا

َ    انََّ  ّٰ ءٍ    بِكُلِّ     ا       �لَيِمٌۡ   شَۡ
232.  And when you have 
divorced   women,  and they 
have reached their term, 
then do not prevent them 
that they marry their 
husbands (former  or  new),   
when  they  agree among 
themselves on reasonable 
terms. This  is   instructed  
to   him, who among you 
believes  in  Allah  and  the  
Last  Day.  That is more 
virtuous for you, and purer. 
And Allah knows, and you 
do not know.  

  اذِاَ وَ    النِّسَآءَ طَلقَّۡتمُُ  اجََلهَُنَّ فبَلَغَنَۡ
    تعَضُۡلوُۡهُنَّ فلاََ  ينَّكِۡحۡنَ انَۡ

    اذِاَازَۡوَاجَهنَُّ  بيَنۡهَُمۡ ترََاضَوۡا
  ذلٰكَِ   ؕباِلمۡعَۡرُوۡفِ    بهِٖ يوُۡعظَُ  كاَنَ منَۡ

    يؤُۡمِنُ منِكُۡمۡ ِ ّٰ  وَ باِ  الاۡخِٰرِؕ اليۡوَۡمِ
     ازَۡکٰ  ذلٰكُِمۡ َـكُمۡ ُ  وَ   اطَۡهرَُؕ  وَ ل ّٰ ا

      تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   انَتۡمُۡ  وَ  يعَلۡمَُ 
233. And (divorced) mothers 
shall nurse (breastfeed) their  َاوَۡلاَدهَُنَّ   يرُۡضِعنَۡ   الوَۡالدِتُٰ  و 



children two complete years, 
for whoever intends to 
complete the nursing. And 
upon him whose is the child 
is their (mothers’) provision 
and their clothing on a 
reasonable basis. No soul 
should be burdened beyond 
its capacity. A mother 
should not  be  harmed 
because of her child, nor 
should he (be harmed) 
whose child it is  because of 
his child. And on   (father’s) 
heir is (the duty) like   that 
(of the father). And if they 
desire weaning  through 
mutual consent of them 
both, and consultation, then 
it is no sin for them. And if 
you intend to have your 
children nursed (by other 
women), then it is no sin for 
you, provided you pay what 
is due from you on 
reasonable basis. And fear 
Allah, and know that Allah 
is Seer of what you do.  

       كاَمِلينَِۡ    حَوۡلينَِۡ        لمِنَۡ انَۡ   ارََادَ
ضَاعةََ  يتُّمَِّ   لهَٗ  المۡوَۡلوُۡدِ  �ََ�  وَ  ◌ؕ  الرَّ

لاَ   ؕباِلمۡعَۡرُوۡفِ  كِسۡوَُنَُّ وَ  رِزۡقُهنَُّ 
    نفَۡسٌ تُكلَفَُّ   وُسۡعهَاَۚالاَِّ  تضَُآرَّ لاَ
  ۢ       بوَِلدَِهَا  وَالدَِةٌ لهَّٗ    دٌ مَوۡلوُۡ   وَلاَ
◌ۚ  ذلٰكَِ    مِثلُۡ   الوَۡارِثِ   �ََ�   وَ     بوَِلدَِهٖ 

ً    ارََاداَ    فاَِنۡ      فصَِالا ترََاضٍ    عنَۡ

  وَ  مّنِهُۡمَا   ؕ�لَيَهِۡمَا جُناَحَ  فلاََ تشََاوُرٍ
  ارََدتّمُۡ   انِۡ وَ   تسَۡترَضِۡعُوۡآ انَۡ

اذِاَ  �لَيَكُۡمۡ  جُناَحَ  فلاََ  اوَۡلاَدكَُمۡ 
  ؕباِلمۡعَرُۡوۡفِ    اتٰيَتۡمُۡ     مَّآ   لمَّۡتمُۡ سَ 
 وَ   اتَّقُوا َ ّٰ   ا�لۡمَُوۡآ وَ ا َ انََّ ّٰ بمِاَ  ا

   بصَِيرٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ 



234.  And those who die 
among you and leave behind   
wives, they (the wives) shall 
wait, keeping themselves 
(from remarrying), four 
months and ten (days). Then 
when they have reached 
their term,  then there is no 
sin for you in  that  which 
they  may  do with 
themselves in honorable 
manner. And Allah is Well 
Acquainted of what you do.  

  الذَِّينَۡ وَ   يذََرُوۡنَ  وَ  منِكُۡمۡ يتُوََفوَّۡنَ
ارَۡبعَةََ  باِنَفُۡسِهِنَّ  يترََّبَصَّۡنَ  ازَۡوَاجًا

 اجََلهَُنَّ   بلَغَنَۡ    فاَِذاَ   ۚ عَشۡرًا وَّ   اشَۡهُرٍ 
ٓ  فعَلَنَۡ  فيِمَۡا �لَيَكُۡمۡ  جُناَحَ  فلاََ   فىِۡ

ُ  وَ  باِلمۡعَۡرُوۡفِؕ  انَفُۡسِهِنَّ  ّٰ  بمِاَ ا
      خَبيرٌِۡ   تعَۡمَلوُۡنَ 

235. And there is no sin for 
you in that to which you 
make indirect proposal of 
marriage to the women 
(during their waiting term), 
or keep it concealed within 
yourselves. Allah knows 
that you will be thinking of 
them. But do not promise 
them secretly, except that 
you speak honorable words. 
And do not resolve  on   the  
tie of  marriage, until  the 
prescribed term is reached. 
And know that Allah knows 

ۡ  احَ نَ جُ  لاَ وَ    فيِمَۡا كُمۡ �لَيَ ضۡتمُۡ  بهِٖ عرََّ
  مِنۡ    النِّسَآءِ خِطۡبةَِ ٓ  اکَنۡنَتۡمُۡ اوَۡ فىِۡ

  ؕانَفُۡسِكُمۡ  ُ  �لَمَِ ّٰ انَكَُّمۡ  ا
  سَتذَۡكُرُوَۡنَُّ  ٰـكِنۡ   لاَّ وَل تُوَا�دُِوۡهُنَّ

ا ۤ  سِرًّ   انَۡ الاَِّ ً تقَُوۡلوُۡا لاَ وَ   ؕ مَّعۡرُوۡفاً قوَۡلا
  تعَۡزِمُوۡا كاَحِ عُقۡدَةَ   النِّ  يبَلۡغَُ حَتىّ

    ا�لۡمَُوۡآ وَ  ؕاجََلهَٗ الكِۡتبُٰ  انََّ َ ّٰ يعَلۡمَُ ا



what is within yourselves, 
so fear Him. And know that  
Allah is Oft Forgiving, Most 
Forbearing.  

  مَا ٓ ا�لۡمَُوۡآ وَ   ؕفاَحۡذَرُوۡهُ  انَفُۡسِكُمۡ فىِۡ
  َ انََّ ّٰ       حَليِمٌۡ  غفَُوۡرٌ ا

236.    (It is)  no  sin  for you  
if you divorce women while  
you   have   not   touched 
them,  or  appointed  for  
them  an obligatory bridal 
gift. But provide them (a 
compensation). The wealthy 
according to his means, and 
the poor  according  to his  
means,  a  provision that is 
reasonable. A duty upon 
those who do good.  

      جُناَحَ  لاَ طَلقَّۡتمُُ    انِۡ   �لَيَكُۡمۡ
وۡهُنَّ   لمَۡ     مَا   النِّسَآءَ   اوَۡ     تمَسَُّ

  ۚمَتعُِّوۡهُنَّ   وَّ   ◌ۖ◌ۚ   فرَِيضَۡةً   لهَنَُّ  تفَۡرِضُوۡا 
    المۡوُۡسِعِ   �ََ�     وَ  قدََرُهٗ �ََ�   المۡقُۡترِِ

   ۚقدََرُهٗ  ۢ    ۚ باِلمۡعَۡرُوۡفِ مَتاَ�اً  َ� �َ حَقًّا
      المۡحُۡسِنِينَۡ 

237. And if you divorce 
them  before that you 
touched  them, while you 
have already appointed   for  
them  an obligatory  bridal  
gift,  then (give)  half  of  
that   which  you appointed, 
unless that they (women) 
forego the right, or foregoes 
it he in whose hand  is  the  
marriage contract. And  to  

 وَ    طَلقَّۡتُمُوۡهُنَّ انِۡ  قبَلِۡ  انَۡ مِنۡ
 َ  تمَ وۡهُنَّ  فرَِيضَۡةً  لهَنَُّ  فرََضۡتمُۡ قدَۡ وَ سُّ

    مَافنَِصۡفُ ۤ فرََضۡتمُۡ   الاَِّ  انَۡ اوَۡ يعَّفُۡوۡنَ
   بِيدَِهٖ   الذَِّىۡ  يعَفُۡوَا كاَحِ   عُقۡدَةُ   ؕالنِّ

 لاَ    وَ    ؕللِتقَّۡوىٰ   اقَۡرَبُ   تعَفُۡوۡآ   انَۡ وَ 



forego  is  nearer  to 
righteousness. And do not 
forget kindness among   
yourselves. Indeed,  Allah  
is All  Seer  of what you do.  

  َ  انَِّ   ؕبيَنۡكَُمۡ  الفۡضَۡلَ تَنسَۡوُا ّٰ  بمِاَ ا
      بصَِيرٌۡ   تعَۡمَلوُۡنَ 

238. Guard upon (obligatory) 
prayers, and the middle 
prayer, and stand in front 
of Allah  devoutly obedient.   

    �ََ� حَافظُِوۡا لوَتِٰ لوٰةِ  وَ الصَّ الصَّ
ِ    قُوۡمُوۡا وَ  الوُۡسۡطٰ  ّ       قنِٰتينَِۡ    ِٰ

239.  And if you fear (the 
enemy), then  (pray) on foot 
or riding. Then when you are 
in safety, then remember  
Allah, as He has taught  you  
that which you did not know.  

  فاَِنۡ  ً خِفۡتمُۡ   فرَِجَالا  فاَِذآَ    رُكۡباَناًاوَۡ ۚ◌
َ فاَذۡکُرُوا  امَِنتۡمُۡ  ّٰ مَّا  �لَمََّکُمۡ کمََا  ا

ُ  لمَۡ        تعَلۡمَُوۡنَ  وۡاتكَُوۡن
240. And those who die 
among you, and leave behind 
wives. For their wives is a    
bequest, a provision for one 
year without turning (them) 
out (of their homes). But if 
they go out (of their own 
accord), then there is no  sin   
for you  in  that  which  they 
do with themselves in 
honorable manner. And 
Allah is All Mighty, All Wise.  

  الذَِّينَۡ وَ   يذََرُوۡنَ  وَ  منِکُۡمۡ يتُوََفوَّۡنَ
   ازَۡوَاجًا زَۡوَاجِهِمۡ   صِيةًَّ وَّ  ◌ۖ◌ۚ  مَّتاَ�اً  لاِّ

  الىَِ  َـوۡلِ  الحۡ     اخِۡرَاجٍ �يرََۡ  فاَِنۡ  خَرَجۡنَ ◌ۚ
    جُناَحَ فلاََ   فىِۡ �لَيَکُۡمۡ ٓ  فعَلَنَۡ مَا فىِۡ

  انَفُۡسِهِنَّ  ُ وَ  مَّعۡرُوۡفٍؕمِنۡ ّٰ عزَِيزٌۡ  ا
      حَکِيمٌۡ 



241.   And for divorced 
women is a provision that is 
reasonable, a duty upon 
those who are righteous.  

 وَ   باِلمۡعَۡرُوۡفِ  مَتاَعٌ للِمُۡطَلقَّتِٰ  حَقًّا  ؕ ◌ۢ
   المۡتُقَّينَِۡ �ََ� 

242.     Thus does Allah 
make  clear  to you  His 
verses that  you  may  
understand.  

ُ   كَذلٰكَِ   ا   يبُينَِّ ُ َـکُمۡ   ّٰ ايٰتٰهِٖ   ل
ُ   لعَلَكَُّمۡ        وۡنَ تعَۡقلِ

243. Did you not see (reflect)  
at those who went out  from 
their homes, and they were 
in thousands, fearing death.  
So  Allah  said  to  them: 
“Die.” Then He raised them  
back to life. Indeed, Allah is 
full of bounty to mankind,   
but most  of   mankind   do  
not give  thanks.  

    ترََ الَمَۡ   الذَِّينَۡ الىَِ مِنۡ خَرَجُوۡا
   وَ دِياَرِهِمۡ   الُوُۡفٌ هُمۡ  المۡوَۡتِ حَذَرَ

ُ  لهَمُُ  فقَاَلَ  ّٰ   ؕاحَۡياَهُمۡ  ثُمَّ  مُوۡتُوۡا  ا
  َ انَِّ ّٰ   ا   فضَۡلٍ لذَُوۡ   الناَّسِ �ََ� ٰـكِنَّ وَل

      يشَۡکُرُوۡنَ  لاَ   اسِ النَّ   اکَۡثرََ 
244.  And fight in the 
cause  of  Allah,   and  know  
that  Allah  is All Hearer,  
All  Knower.  

 وَ    فىِۡ قاَتلِوُۡا  سَبِيلِۡ ِ ّٰ   ا�لۡمَُوۡآوَ ا انََّ
 َ ّٰ يعٌۡ ا       �لَيِمٌۡ سمَِ

245.  Who is he that would  
loan  to Allah  a  goodly 
loan, so that He may 
multiply it for him many  

    الذَِّىۡ  ذاَمنَۡ َ يقُۡرِضُ ّٰ قرَۡضًا  ا
  حَسَناً   لهَۤٗ فيَضُٰعفِهَٗ ً اضَۡعاَفاً   ؕ کثَيرِۡةَ



times.  And  it  is Allah who 
restricts and grants 
abundance. And unto Him 
you will be returned.  

ُ وَ  ّٰ   ا طُ  وَ يقَۡبضُِ الِيَهِۡ  وَ  يبَصُۡۜ
      تُرۡجَعُوۡنَ 

246. Did you not see (reflect) 
at the leaders of the 
Children of Israel after 
Moses, when they said to a 
prophet of theirs: “Appoint 
for us a king, we will fight 
in the cause of Allah.” He 
said: “Would it perhaps  be, 
if fighting was prescribed 
for you, that you would not 
fight.” They said: “And 
what is it  with  us that we 
should not  fight  in the  
cause of Allah, and  indeed 
we  have been driven  out  
from  our  homes and  our 
children.” But when fighting 
was prescribed for them, 
they turned away,  except a 
few of them.  And Allah is 
aware of the wrongdoers.  

  الَمَۡ    الىَِ ترََ   مِنۡۢ المۡلاََِ ٓ  اسِۡرَآءِيلَۡ بنىَِۡ
     مِنۡۢ   ۘ    مُوۡسٰ    بعَدِۡ      قاَلوُۡا    اذِۡ ٍ لنِبىَِّ
مُُ  فىِۡ    نقُّاَتلِۡ    ملَِكاً    لنَاَ   ابعۡثَۡ  لهَّ

ِ  سَبِيلِۡ  ّٰ   قاَلَ   ؕا انِۡ  عَسَيتۡمُۡ هَلۡ
  بَ تِ کُ    القۡتِاَلُ �لَيَکُۡمُ تُقاَتلِوُۡاؕ الاََّ

    لنَآَ   مَاوَ    قاَلوُۡا  سَبِيلِۡ  فىِۡ    نقُاَتلَِ   الاََّ
  ِ ّٰ   وَ  ا  دِياَرِناَ  مِنۡ   اخُۡرِجۡناَقدَۡ

   ؕابَنۡآَٮِٕناَوَ  ا   کُتبَِ فلَمََّ  القۡتِاَلُ �لَيَهِۡمُ
    الاَِّ توََلوَّۡا ُ  وَ  ؕمّنِهُۡمۡ قلَيِلاًۡ ّٰ   ا �لَيِمٌۡۢ

      باِلظّلمِِينَۡ 
247. And their prophet said 
to them: “Certainly, Allah  َقاَلَ و     نبَِيهُُّمۡ لهَمُۡ َ انَِّ ّٰ  بعَثََ  ا قدَۡ



has appointed for you  Saul  
as a king.” They said: “How 
can he have kingship over us 
and we  are more deserving 
of the kingship  than  he  is,  
and he has not been given 
any abundance in wealth.” 
He said: “Indeed, Allah has 
chosen him over you, and has 
increased him abundantly 
in knowledge   and   stature. 
And  Allah bestows His 
Sovereignty on whom He 
wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.”  

َـکُمۡ   انىَّ         قاَلوُۡآ        ؕملَِكاً     طَالوُۡتَ      ل
  لهَُ  يكَُوۡنُ  َ  نحَنُۡ  وَ  �لَيَنۡاَالمۡلُكُۡ  ا حَقُّ

     يؤُۡتَ   لمَۡ وَ   منِهُۡ  باِلمۡلُكِۡ  مِّنَ   سَعةًَ
  قاَلَ   ؕالمۡاَلِ  َ انَِّ ّٰ   ا  �لَيَکُۡمۡ اصۡطَفٮٰهُ

   زاَدهَٗ وَ    ؕالجۡسِۡمِ  وَ   العۡلِمِۡ    فىِ  بسَۡطَةً
ُ وَ  ّٰ   ا ۡ   مُلکَۡهٗ يؤُۡتِ ُ وَ   ؕيشََّآءُ منَۡ ّٰ  ا

      �لَيِمٌۡ  وَاسِعٌ 
248. And their prophet said   
to them: “Certainly, the sign  
of  his kingship is that there  
shall  come  to  you  the ark  
in which is reassurance from  
your Lord,  and a remnant 
of  that left  behind  by the 
family of Moses,  and the  
family  of  Aaron,  the 
angels carrying it. Indeed, 
in that   shall  be  a  sign  for  
you  if  you are believers.”  

 وَ    لهَمُۡ قاَلَ   انَِّ نبَِيهُُّمۡ انَۡ  مُلکِۡهٖۤ ايٰةََ
  ياَّتِۡيکَُمُ    فيِهِۡ التاَّبوُۡتُ  مِّنۡ سَکِينۡةٌَ
  بکُِّمۡ اَّ بقَِيةٌَّ وَ رَّ   ممِّ مُوۡسٰ  الُٰ ترََكَ

 وَ    هرُٰوۡنَ الُٰ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ تحَۡمِلهُُ  انَِّ  فىِۡ ◌ؕ
  لاَيٰةًَ  ذلٰكَِ  َّـکُمۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ ل

      مُّؤۡمنِِينَۡ 



249. Then when Saul went  
out   with   the  soldiers, he  
said:  “Indeed,  Allah  will  
be  testing  you with a river.  
So  whoever  drinks from it, 
is then not of me. And 
whoever   does  not   taste   
it, he is indeed of me, except 
him    who   takes   (from  it) 
in  the hollow of his  hand.”  
Then  they   drank  from   
it, except a few of them. 
Then when he had crossed 
it (the river),  he  and  those  
who  believed   with    him,   
they said: “There  is  no  
power  for us  this  day  
against  Goliath    and   his   
soldiers.” Those who knew 
that they would meet Allah 
said: “How many a small 
company has  overcome a  
large  company  by Allah’s 
permission. And   Allah   is  
with those who are patient.”  

ا  ُـنوُۡدِۙ     طَالوُۡتُ     فصََلَ   فلَمََّ قاَلَ   باِلجۡ
    انَِّ  َ ّٰ  فمََنۡ     ۚبنِهَرٍَ    مُبتۡلَيِکُۡمۡ    ا

    منِهُۡ شَرِبَ ۡ فلَيَسَۡ لمَّۡ  منَۡ وَ   ۚمِنىِّ
  يطَۡعمَۡهُ  ٓ فاَِنهَّٗ ۡ   مِنىِّ ا�ترَۡفََ  منَِ الاَِّ

  غُرۡفةًَ  ۢ      فشََرِبوُۡا  ۚ    بِيدَِهٖ   ◌  الاَِّ   منِهُۡ
  ً      ؕمّنِهُۡمۡ   قلَيِلاۡ ا   فلَمََّ هُوَ   جَاوَزهَٗ

 طَاقةََ   لاَ    قاَلوُۡا   معَهَٗۙ    امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ وَ 
 قاَلَ     ؕجُنوُۡدِهٖ   وَ   بجِاَلوُۡتَ   اليۡوَۡمَ    لنَاَ

مُۡ     يظَُنوُّۡنَ    الذَِّينَۡ  ََّا     ۙ   مُّلقُٰوا ِ ّٰ ا
 فئِةًَ    �لَبَتَۡ   قلَيِلۡةٍَ   فئِةٍَ   مِّنۡ  کمَۡ 

 ً   کثَيرِۡةَ ۢ ِ  باِِذۡنِ ◌ ّٰ   وَ   ؕا ُ ّٰ  معََ ا
      الصّبرِِينَۡ 

250.     And when they 
went against  Goliath  and   َو    برََزُوۡالمَاَّ َـالوُۡتَ  وَ لجِ  قاَلوُۡاجُنوُۡدِهٖ



his soldiers, they said: “Our 
Lord, Bestow  on  us  
endurance,  and make firm 
our foothold, and give us 
victory against the 
disbelieving  people.”  

  افَۡرِغۡ  رَبنَّآَ  ثبَتِّۡ  وَّ  صَبرۡاً�لَيَنۡاَ
    وَ اقَۡدَامنَاَ وۡمِ القَۡ  �ََ� انصُرۡناَ
    الکۡفِٰرِينَۡؕ

251. So they defeated them  
by  Allah’s  permission, and   
David   killed  Goliath,  and  
Allah gave him the kingship 
and   wisdom,  and  taught 
him  of   that    which  He  
willed.  And  if  Allah  had 
not  repelled  people,  some  
of    them  by  others,  the 
earth would have been 
corrupted. But  Allah  is full 
of  bounty  to  the  worlds.  

   ِ  باِذِۡنِ فهَزََمُوۡهُمۡ ّٰ  وَ  ۙا  داَوٗدُ قتَلََ
   وَ جَالوُۡتَ ُ اتٰٮٰهُ ّٰ   ا الحۡکِۡمَةَ وَ المۡلُكَۡ

 وَ  َ وَ   ؕيشََآءُ  ممِاَّ�لَمََّهٗ   لاَ وۡ ل ِ دفَۡعُ ّٰ  ا
   بعَضَۡهُمۡ   الناَّسَ            لفََّسَدَتِ  ببِعَضٍۡ

ٰـکِنَّ  الاۡرَۡضُ    َ         وَل ّٰ �ََ�       ذُوۡ     فضَۡلٍ ا
    العۡلٰمَِينَۡ 

252. These  are the verses of  
Allah  which   We  recite  to 
you (O Muhammad) with 
truth. And indeed, you   are   
from among the messengers.  

   تلِكَۡ       ايٰتُٰ ِ ّٰ   ا     َـتلۡوُۡهَا    �لَيَكَۡ ن

َـقِّ     لمَنَِ   انِكََّ   وَ    ؕباِلحۡ         المۡرُۡسَلينَِۡ
253. Those messengers, We 
raised in ranks some of them 
above the others. Among 
them were some to whom 

سُلُ     تلِكَۡ      بعَضَۡهُمۡ     لنۡاَ فضََّ       الرُّ
      ۘبعَضٍۡ    �َٰ�  ُ    كلَمََّ    مَّنۡ   منِهُۡمۡ   ّٰ   ا



Allah spoke, and He raised 
some of them in degrees. 
And We  gave  Jesus,  son of 
Mary, clear proofs, and We 
supported him with the holy 
Spirit. And if Allah had so 
willed, those who succeeded 
them would not have fought 
(each other) after that the 
clear proofs  had  come  to 
them.  But they differed, 
then among them were 
some who believed, and 
among them were some who 
disbelieved. And if Allah 
had willed, they would not 
have fought.  But Allah does 
what He intends.  

 اتٰيَنۡاَ وَ     ؕدرََجتٍٰ    بعَضَۡهُمۡ     رَفعََ وَ 
    ابنَۡ �ِيۡسَ  ايَدَّۡنهُٰ وَ  البۡيَنِّتِٰ مرَۡيمََ

ُ    شَآءَ    لوَۡ  وَ     ؕالقُۡدُسِ    برُِوۡحِ  ّٰ مَا    ا
      لذَِّينَۡ ا   اقۡتتَلََ      بعَۡدِهِمۡ   مِنۡۢ مِّنۡۢ

  ٰـكِنِ  البۡيَنِّتُٰ  جَآءَۡمُُ  ماَبعَۡدِ وَل
 امٰنََ           مَّنۡ           فمَِنهُۡمۡ         اخۡتلَفَُوۡا

 وَ    وَ   ؕكفََرَ  مَّنۡ منِهُۡمۡ  لوَۡ  شَآءَ ُ ّٰ  ماَا
ٰـكِنَّ  اقۡتتَلَوُۡا    وَل َ ّٰ مَا  يفَۡعلَُ ا

      دُ يرُِيۡ 
254. O those who believe, 
spend of that which We 
have provided for you 
before that a day  comes  in  
which there will be no 
bargaining, nor friendship, 
nor intercession. And the 
disbelievers, they are the 
wrong doers.  

 الذَِّيۡ  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤنَ  ممِاَّانَفِۡقُوۡا

  قبَلِۡ  مِّنۡ   رَزقَنۡكُٰمۡ  َ انَۡ  لاَّ  يوَۡمٌ   ياَّتِۡ

    فيِهِۡ بيَعٌۡ   خُلةٌَّ وَلاَ لاَ ◌ؕ   شَفَاعةٌَ وَّ

     الظّلمُِوۡنَ   هُمُ   الكۡفِٰرُوۡنَ وَ 



255.  Allah, there is no god  
except Him. The Ever 
Living,  the  Self  Existent. 
Neither  slumber  overtakes 
Him,  nor  sleep. To Him 
belongs whatever is in the 
heavens, and  whatever  is  
on the earth. Who is it that 
can intercede with Him 
except by His permission. 
He knows that which is in 
front of them, and that 
which is behind them. And 
they do not  encompass  
anything of His knowledge 
except for what He wills. 
His throne extends over the 
heavens and the earth.  And  
He feels no fatigue in 
guarding them. And He is 
the Most High, the Supreme.  

  ُ ّٰ َ ۤ      ا َـىُّ         هُوَ         الاَِّ        لهَٰ اِ      لاَ   الحۡ
لاَ     سِنةٌَ    تاَخُۡذُهٗ    لاَ   ۚالقَۡيوُّۡمُ    ؕنوَۡمٌ      وَّ

  موٰتِٰ     فىِ     مَا    لهَٗ فىِ    مَا   وَ      السَّ
يشَۡفعَُ        الذَِّىۡ     ذاَ      منَۡ       ؕالاۡرَۡضِ 

    عِندَۡهۤٗ      مَا   يعَلۡمَُ     ؕباِِذۡنهِٖ    الاَِّ بينََۡ
    وَ ايَدِۡيهِۡمۡ يحُيِطُۡوۡنَ  لاَ وَ   ۚخَلفَۡهُمۡ مَا

  ءٍ  شَآءَ ۚ   بمِاَ   الاَِّ     �لِمِۡهٖۤ     مِّنۡ   بِشَۡ
موٰتِٰ  كُرۡسِيهُُّ  وَسِعَ    ۚ الاۡرَۡضَ  وَ  السَّ

ُ  هُوَ  وَ   ۚ حِفۡظُهُمَا يـَٴوُۡدُهٗ  لاَ وَ  العَِۡ�ّ
    العۡظَِيمُۡ 

256.  There shall be no 
compulsion  in  the religion. 
The  right  path  has  indeed 
become distinct from the  
wrong. So whoever 
disbelieves in false deities, 
and believes in Allah,  then 

 ۤ   لاَ ينِۡ  فىِ اكِۡرَاهَ   قدَ  ۙالدِّ َ شۡدُ تبَّينََّ  الرُّ
    ۚالغَِّۡ مِنَ اغُوۡتِ  يكَّۡفُرۡ  فمََنۡ باِلطَّ

 وَ  ِ يؤُۡمِنۡۢ ّٰ   باِ  اسۡتمَۡسَكَ فقَدَِ



certainly he has grasped the 
most trustworthy handhold 
with no break in it. And 
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

  ٰٰ  باِلعُۡرۡوَةِ    الوُۡثۡ ◌ؕ    لهَاَ  انفِْصَامَ  لاَ
ُ وَ  ّٰ يعٌۡ   ا       �لَيِمٌۡ   سمَِ

257. Allah is the protector 
of  those  who  believe.  He   
brings them out from  
darkness  into light. And 
those who disbelieve, their 
supporters are false deities.  
They  take them out  of  
light  into  darkness. Such  
are  the  companions of the  
Fire. They will abide 
therein forever.  

  ُ ّٰ َ ُ ا   وَلىِّ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  مِّنَ يخُرِۡجُهُمۡ
  لمُٰتِ  الظُّ  وَ  ؕ النوُّۡرِ الىَِ رُوۡاۤ فَ كَ الذَِّينَۡ
   اوَۡلِيـٰٓٴهُُمُ اغُوۡتُ  مِّنَ  يخُرِۡجُوَۡمُۡ الطَّ

   النوُّۡرِ ُ الىَِ ل ٓٮِٕكَ  ؕمٰتِ الظُّ ٰ اصَۡحٰبُ   اوُل
       خٰلدُِوۡنَ فيِهۡاَ  هُمۡ  ۚ الناَّرِ 

258. Have you not seen (come  
to know) of him who had 
argued with Abraham about 
his Lord, because Allah had  
given  him kingship.   When  
Abraham  said: “My Lord 
is the one who gives life and 
causes death,”  he said: “I 
give life and cause  death.” 
Abraham said: “Indeed, 
Allah brings up the sun 
from the east, so bring it up 

 َ  فىِۡ    ابِرٰۡهٖمَ    حَآجَّ   الذَِّىۡ   الىَِ   ترََ    مۡ الَ
  ۤ   انَۡ رَبهِّٖ ُ اتٰٮٰهُ ّٰ قاَلَ  اذِۡ   ۘالمۡلُكَۡ  ا

َ    ابِرٰۡهٖمُ  يتُۡۙ  وَ   يحُىٖۡ    الذَِّىۡ    رَبىِّ يمُِ
 ابِرٰۡهٖمُ     قاَلَ  ؕ  امُِيتُۡ  وَ    احُٖۡ    انَاَ  قاَلَ 

  َ   فاَِنَّ ّٰ ۡ   ا مۡسِ بِ    ياَتِۡ مِنَ   الشَّ
   بِهاَ  فاَتِۡ    المۡشَۡرِقِ   المۡغَرِۡبِ  مِنَ



from the west. Thus was 
confounded he who 
disbelieved. And Allah does  
not guide the wrongdoing 
people.  

    وَ   ؕكفََرَ  الذَِّىۡ فبَهُِتَ ُ ّٰ   ا يهَۡدِى لاَ
       ۚالظّلمِِينَۡ  القۡوَۡمَ 

259. Or  as  the  one  who 
passed by a township, and 
that had  fallen down  upon  
its roofs. He said: “How 
shall Allah  bring  it   to  life  
after  its  death.” So Allah 
caused  him to  die  for  a 
hundred  years, then  He  
raised  him back to life. He 
(Allah) said: “How long did  
you remain (dead).” He (the 
man) said: “I have remained 
a day or part of a day.”  He 
(Allah) said: “Nay, you 
have  remained (dead) for a   
hundred years.  So  look  at 
your food and your drink, 
they have not become 
spoiled. And look at your 
donkey, and  that We may 
make  you a  sign  to 
mankind, and look at the 
bones, how We bring them 

       قرَۡيةٍَ    �َٰ�     مَرَّ     كاَلذَِّىۡ    اوَۡ ِ�َ  وَّ
        ۚعُرُوۡشِهاَ    �َٰ�   خَاوِيةٌَ  انىَّ    قاَلَ

    هذِٰهِ   يحُىٖۡ  ُ ّٰ  فاَمََاتهَُ      ۚمَوِۡاَ    بعَدَۡ   ا
  ُ ّٰ  ا  مِائةََ كَمۡ  قاَلَ   ؕبعَثَهَٗ  ثُمَّ �اَمٍ

بعَضَۡ    اوَۡ    يوَۡماً   لبَِثتُۡ      قاَلَ  ؕ   لبَِثتَۡ 

�اَمٍ    مِائةََ     لبَِّثتَۡ    بلَ   قاَلَ      ؕيوَۡمٍ 
  فاَنظُْرۡ  لمَۡ  شَرَابكَِ وَ  كَ طَعاَمِ الىِٰ
  انظُْرۡ  وَ   ۚيتَسََنهَّۡ   حمِاَرِكَ الىِٰ

 انظُْرۡ     وَ     للِّناَّسِ     ايٰةًَ    لنِجَۡعلَكََ وَ 
  العِۡظَامِ  الىَِ    نـُنۡشِزُهَاكَيفَۡ ثُمَّ

ا      ؕ لحَمًۡا   نكَۡسُوۡهَا      فلَمََّ َ ◌ۙ  لهَٗ   تبَينََّ



together,  then clothe them 
with the flesh.” Then when 
it became clear to him,  he  
said:  “I  know  that Allah 
has power over all things.”  

    اَ�لۡمَُ قاَلَ َ انََّ ّٰ   ا ءٍ  لِّ كُ �َٰ� شَۡ
      قدَِيرٌۡ 

260.  And when Abraham 
said: “My  Lord,  show  me 
how You  give  life  to  the  
dead.  He  (Allah)  said: “Do  
you not believe.” He said:  
“Yes,  but  (I ask)  that  my 
heart may be satisfied.” He  
(Allah) said: “Then take 
four  of the  birds,  and  
tame them with yourself, 
(cut them into  pieces)   then  
place on each hill  a portion  
of them, then call  them, 
they will come to  you  in 
haste, and know that Allah 
is All Mighty, All Wise.  

 كَيفَۡ   ارَِنىِۡ    رَبِّ    ابِرٰۡهٖمُ   قاَلَ   اذِۡ  وَ 
قاَلَ     ؕتُؤۡمِنۡ    اوََلمَۡ    قاَلَ     ◌ؕ المۡوَۡتٰ    تحُىِۡ 
  ٰـكِنۡ   بَٰ� ِّيطَۡمَٮنَِّٕ    وَل قاَلَ    ؕقلَبىِۡۡ    ل

  فخَُذۡ    مِّنَ ارَۡبعَةًَ يرِۡ  فصَُرۡهُنَّ الطَّ
 جَبلٍَ   كلُِّ   �َٰ�   اجۡعلَۡ    ثُمَّ    الِيَكَۡ 

  ياَتِۡينۡكََ  ادۡعُهُنَّ  ثُمَّ  جُزۡءاًمّنِهُۡنَّ
  ا�لۡمَۡ   وَ  ؕسَعۡياً َ انََّ ّٰ عزَِيزٌۡ  ا

      حَكِيمٌۡ 
261. The example of those 
who  spend  their wealth in 
the way of  Allah is  as    the  
example of a grain (of corn),  
it  grows  seven   ears, in 
each ear is a hundred 

    الذَِّينَۡ مَثلَُ فىِۡ  امَۡوَالهَمُۡ ينُفِۡقُوۡنَ
  سَبِيلِۡ  ِ ّٰ سَبعَۡ  انَبۡۢتَتَۡ  حَبةٍَّ  كَمَثلَِ ا

   سَناَبلَِ    فىِۡ   ؕحَبةٍَّ   مِّائةَُ   سُنبۡۢلُةٍَ  كلُِّ



grains. And Allah increases  
manifold  for  whom He 
wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.  

ُ وَ  ّٰ  وَ     يشََّآءُ   لمِنَۡ   يضُٰعفُِ   ا ؕ◌  ُ ّٰ  ا
   �لَيِمٌۡ وَاسِعٌ 

262. Those who spend their 
wealth in the cause of Allah, 
then do not follow what   
they  have  spent  with  
reminders of  generosity, 
nor (with) abuse. For them 
their reward is with their 
Lord. And there shall be no 
fear upon them, nor shall 
they  grieve.  

  الَذَِّينَۡ    امَۡوَالهَمُۡ ينُفِۡقُوۡنَ سَبِيلِۡ فىِۡ
 ِ ّٰ ۤ    يتُبۡعُِوۡنَ    لاَ   ثُمَّ   ا منَاًّ    انَفَۡقُوۡا  مَا
 ۤ لاَ مُۡ   ۙ اذَىً  وَّ   لهَّ  اجَۡرُهُمۡ   ۚبِّهِمۡ رَ عِندَۡ

 وَ    خَوۡفٌ لاَ هُمۡ  وَلاَ �لَيَهِۡمۡ
      يحَزَۡنوُۡنَ 

263.    A kind word and 
forgiveness are better than 
charity  followed  by  hurt. 
And  Allah   is  Self  
Sufficient,   Forbearing. 

    مغَفِۡرَةٌ  وَّ  مَّعۡرُوۡفٌ قوَۡلٌ مِّنۡ خَيرٌۡ
  ۤ يَّ صَدَقةٍَ   وَ   ؕاذَىً تبۡعَُهاَ ُ ّٰ ٌ ا غنىَِّ

      حَليِمٌۡ 
264. O those who believe, 
Do not render in vain your 
charities by reminders of 
your generosity and 
hurting, as him who spends 
his  wealth   to  be  seen  by  
the  people,  and does  not  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  تبُطِۡلوُۡالاَ

  كاَلذَِّىۡ  الاۡذَىٰۙ وَ  باِلمۡنَِّ صَدَقتٰكُِمۡ

  ينُفِۡقُ    رِئآَءَ ماَلهَٗ  وَ الناَّسِ  يؤُۡمِنُ لاَ



believe  in Allah  and the 
Last  Day.  So  his  example  
is  as  the  example of a 
smooth rock   upon  which  
is  dust,  then  a  heavy  rain  
falls upon it,  which  leaves  
it  bare. They are  not able 
upon anything of what they 
have earned. And Allah  
does  not  guide  the 
disbelieving  people.  

  ِ ّٰ  وَ باِ    ؕالاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ كَمَثلَِ فمََثلَهُٗ

  َ �َ صَفۡوَانٍ  ل  تُرَ يهِۡ وَابلٌِ  فاَصََابهَٗ ابٌ

     ؕصَلدًۡافترََكََهٗ  لاَ ءٍ  �َٰ� يقَۡدِرُوۡنَ شَۡ

 َّ  ممِّ   وَ   ؕكَسَبوُۡاا ُ ّٰ   لاَ ا القۡوَۡمَ يهَۡدِى

ۡـكفِٰرِينَۡ        ال
265.  And  the  example of  
those who spend their wealth   
seeking the pleasure of 
Allah,  and  to  strengthen 
their  own  selves, is  as  the 
example  of  a garden  on  a  
high  ground. A  heavy  rain  
falls   upon  it,  so it brings 
forth its fruit twice as 
much. And if  the  heavy  
rain  does not fall upon it, 
then a drizzle (is sufficient). 
And  Allah  is  All  Seer  of  
what  you  do.  

  مَثلَُ  وَ  امَۡوَالهَمُُ  ينُفِۡقُوۡنَ الذَِّينَۡ

  ابتۡغِآَءَ   مَرۡضَاتِ ِ ّٰ  ا مِّنۡ  تثَبۡيِتۡاًوَ

 َ برَِبوَۡةٍ   جَنةٍَّۢ   كَمَثلَِ  نفُۡسِهِمۡ ا

   اصََابهَاَ  وَابلٌِ  فاَتٰتَۡ   ۚضِعفۡينَِۡ اكُلُهَاَ

ُ وَ    ؕفطََلٌّ   ابلٌِ وَ    يصُِبهۡاَ   لمَّۡ  فاَِنۡ  ّٰ ا

      بصَِيرٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ 

266. Would any of you like   
that    there   is   for   him  a    جَنةٌَّ    لهَٗ    تكَُوۡنَ   انَۡ   احََدُكُمۡ  ايَوََدُّ



garden of  palm   trees  and    
grapevines,   rivers  flowing  
underneath  it, all kinds  of   
fruits  for  him  in   it,   and    
he is  afflicted  by   old   age,    
and he has  weak  offspring,  
then  it   is   struck by a  
whirlwind  with  fire  in  it,  
so   that  it  is  burnt.  Thus   
does   Allah   make  clear   
(His)  verses   for   you,    
that you may  give thought.  

  مِّنۡ  يِلٍۡ  وَّ نخَّ  تحَۡتهِاَ  تجَرِۡىۡ اعَنۡاَبٍ مِنۡ
  الاَۡۡرُٰۙ   فيِهۡاَلهَٗ الثمََّرٰتِۙ  كلُِّ مِنۡ

 اَ وَ    لهَٗ وَ  الكِۡبرَُ صَابهَُ يةٌَّ ◌ۖ◌ۚ   ضُعفََآءُ ذُرِّ
 ۤ  فاَصََابهَاَ  اعِۡصَارٌ  فيِهِۡ   ؕحۡترَقَتَۡ فاَناَرٌ

  كَذلٰكَِ  ُ ُ يبُينَِّ ّٰ   ا َـكُمُ  الاۡيٰتِٰ ل
رُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ        تتَفََكَّ

267. O those who believe, 
spend from the good things 
which you have earned, and 
from  that  which We bring 
forth for you from the 
earth, and do  not  seek   the  
bad to spend from it (in  
charity),  and  you  would  
not take it (for yourselves), 
except that you will disdain 
about it. And know that 
Allah is Free of all wants, 
Worthy of all Praise.  

     الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ مِنۡ   انَفِۡقُوۡا امٰنَوُۡاۤ

  طَيبِّتِٰ  ۤ  وَ  كَسَبتۡمُۡ مَا اخَۡرَجۡناَ  ممِاَّ
َـكُمۡ    ل مُوا  لاَ  وَ  الاۡرَۡضِ مِّنَ تيَمََّ

  الخۡبَِيثَۡ   لسَۡتمُۡ  وَ  تنُفِۡقُوۡنَ منِهُۡ
  ۤ باِخِٰذِيهِۡ   الاَِّ   ؕفيِهِۡ  تغُمِۡضُوۡاانَۡ

   ا�لۡمَُوۡاۤوَ  َ  انََّ ّٰ يدٌۡ   غَنىٌِّ  ا       حمَِ
268. Satan threatens you 
with  poverty  and   orders    ُيطٰۡن   الَشَّ ۡـفقَۡرَ يعَدُِكُمُ  ياَمُۡرُكُمۡ وَ  ال



you of lewdness. And  Allah   
promises   you  forgiveness  
from  Himself  and  bounty.  
And Allah is All  
Encompassing, All Knower.  

  وَ   ◌ۚ  باِلفَۡحۡشَآءِ  ُ ّٰ مَّغفِۡرَةً  يعَدُِكُمۡ  ا

ُ ◌ؕ وَ   فضَۡلاً وَ   مّنِهُۡ  ّٰ     ۖ ◌ۙ  �لَيِمٌۡۚ  وسِٰعٌ   ا

269. He gives wisdom to 
whom He wills. And whoever 
has  been  given wisdom, 
then certainly he has been 
given abundant  good. And 
none remember except men 
of understanding.  

يؤُّۡتَ  منَۡ وَ  ◌ۚ   يشََّآءُ  منَۡ  الحۡكِۡمَةَ  يؤُۡتِ 

  الحۡكِۡمَةَ  َ فقَدَۡ   اوُۡتِ  وَ   كَثيرِۡاًخَيرۡاً  مَا◌ؕ
رُ  كَّ ۤ يذََّ       الاۡلَبۡاَبِ  اوُلوُا الاَِّ

270.    And whatever you  
spend of any spending, or 
make you a vow of vows, 
then indeed Allah knows it. 
And for the wrong doers 
there are not any helpers.  

ۤ وَ    نفََّقةٍَ مِّنۡ  انَفَۡقۡتمُۡ مَا مِّنۡ  نذََرۡتُمۡ اوَۡ
  نذَّۡرٍ  َ فاَِنَّ ّٰ   ا  للِظّلمِِينَۡ  مَاوَ يعَلۡمَُهٗؕ
      انَصَۡارٍ  مِنۡ 

271. If you disclose (your) 
almsgiving,  it  is  good,  and  
if  you   conceal   it,   and   
give  it  to  the   poor,   then  
that  is   better for you. And 
He will remove from  you  
some  of  your misdeeds. 
And Allah is well  Informed  
of  what  you  do.  

    تبُدُۡواانِۡ دَقتِٰ االصَّ انِۡ وَ   ِۚ�َ  فنَعِِمَّ
  هَاتخُفُۡوۡ    تُؤۡتُوۡهَاوَ خَيرٌۡ  فهَُوَ الفُۡقرََآءَ

  يكَُفِّرُ  وَ   ؕلكَُّمۡ    ؕسَياِّتِٰكُمۡ  مِّنۡ عنَكُۡمۡ
ُ وَ  ّٰ       خَبيرٌِۡ   تعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ  ا



272. Not (a responsibility) 
upon  you  (O Muhammad) 
to  guide them,  but   Allah  
guides whom  He wills. And 
whatever you spend of good, 
it is for yourselves. And  
you  do  not  spend except 
seeking the pleasure of  
Allah.  And  whatever  you   
spend   of    good,  it  will  be  
repaid  to  you  in  full,  and  
you  will not be wronged.  

  ليَسَۡ    مۡ هُدٮٰهُ �لَيَكَۡ ٰـكِنَّ َ وَل ّٰ  ا
   يشََّآءُ   منَۡ   يهَۡدِىۡ    وَ ◌ؕ مِنۡ   تنُفِۡقُوۡا مَا

 وَ   ؕفلاَِنَفُۡسِكُمۡ  خَيرٍۡ    تنُفِۡقُوۡنَ مَا الاَِّ
ِ   وَجۡهِ   ابتۡغِآَءَ  ّٰ    مَا  وَ  ؕ ا  مِنۡ تنُفِۡقُوۡا
    يوَُّفَّ خَيرٍۡ   وَ الِيَكُۡمۡ  لاَ انَتۡمُۡ

   تُظۡلمَُوۡنَ 
273. (Charity is) for the 
poor, those who have been  
restricted for the cause of 
Allah, they  are  not  able  to  
travel in the land (to earn 
their livelihood). The 
ignorant person would 
think of them wealthy 
because of their restraint. 
You shall know them by 
their mark (condition). 
They do not ask people with 
importunity. And whatever 
you spend of good, then 
indeed Allah knows of it.  

 فىِۡ     احُۡصِرُوۡا    الذَِّينَۡ     للِفُۡقرََآءِ 
ِ    سَبِيلِۡ  ّٰ ضَرۡباً    يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ   لاَ    ا

الجۡاَهِلُ  بهُُمُ يحَۡسَ  الاۡرَۡضِ   فىِ 
  اغَۡنِيآَءَ  تعَرِۡفُهُمۡ   ۚالتعَّفَُّفِ مِنَ

   ۚبِسِيمٰۡهُمۡ  الناَّسَ  يسَۡـٴلَوُۡنَ لاَ
   مِنۡ  تنُفِۡقُوۡا    مَا  وَ  ؕ الحِۡـَافاً  فاَِنَّ  خَيرٍۡ

 َ ّٰ       �لَيِمٌۡ  بهِٖ   ا



274.  Those who spend 
their  wealth  by  night, and  
day, secretly, and  publicly,   
so   for   them,  their reward 
is   with  their    Lord.  And    
there     shall      be        no     
fear    upon    them,    nor     
shall   they   grieve.  

  الَذَِّينَۡ  باِليَّلِۡ  امَۡوَالهَمُۡ ينُفِۡقُوۡنَ
 وَ  فلَهَُمۡ   �لاََنِيةًَ  وَّ  اسِرًّ  النهَّاَرِ

  اجَۡرُهُمۡ   خَوۡفٌ لاَ  وَ   ۚرَبِّهِمۡ عِندَۡ
   يحَزَۡنوُۡنَ   هُمۡ   وَلاَ   �لَيَهِۡمۡ 

275. Those who devour usury  
will  not stand (on the Day 
of  Resurrection) except like  
the standing  of  him  who is 
lead into insanity by Satan   
through (his) touch. That is 
because they say: “Trade is 
only like usury.” Whereas 
Allah has permitted trade 
and forbidden usury. So to 
whom comes an admonition 
from his Lord, and he  
refrains  (from usury), then 
he may  keep (the profits of) 
that which is past. And his 
affair is with Allah. And  
whoever returns (to usury), 
then such are the 
companions of the Fire. They 
will abide therein forever.  

بوٰا   ياَكۡلُوُۡنَ    الَذَِّينَۡ  يقَُوۡمُوۡنَ  لاَ     الرِّ

  الاَِّ    يقَُوۡمُ كَمَا َّ الذَِّىۡ  طُهُ يتَخََب
يطٰۡنُ      الشَّ مُۡ    ذلٰكَِ    ؕالمۡسَِّ   مِنَ ََِّبا

   قاَلوُۡاۤ اَ    البۡيَعُۡ  انمَِّ بوٰا   مِثلُۡ   ◌ۘ  الرِّ
    احََلَّ وَ  ُ ّٰ مَ  وَ    البۡيَعَۡ   ا بوٰا  حَرَّ ◌ؕ   الرِّ

    فمََنۡ      مَوۡعِظَةٌ    جَآءهَٗ بهِّٖ    مِّنۡ رَّ
   فلَهَٗ   فاَنتَٰۡ�  َ  مَا الىَِ    امَۡرُهۤٗ  وَ   فَ سَل

 ِ ّٰ    �اَدَ   منَۡ  وَ    ؕا ٓٮكَِٕ ٰ اصَۡحٰبُ فاَوُل
      خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ هُمۡ  ۚ الناَّرِ 



276. Allah destroys usury 
and gives increase for 
charities. And Allah does not  

like all disbelievers, sinners.  

   يمَۡحَقُ ُ ّٰ ٰ ا ب  وَ  واالرِّ دَقتِٰ يرُۡبىِ   ؕالصَّ
ُ وَ  ّٰ    يحُبُِّ   لاَ  ا    اثَِيمٍۡ  كفََّارٍ  كلَُّ

277.  Indeed, those who 
believe,  and  do  righteous  
deeds, and establish prayer, 
and  give  the poor  due. For    
them,  their reward  is  with  
their Lord. And  there  shall  
be   no   fear   upon  them,  
nor  shall  they  grieve.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
  اقَاَمُوۡاوَ  لوٰةَ  وَ الصَّ كوٰةَ اتٰوَُا لهَمُۡ  الزَّ

  اجَۡرُهُمۡ  خَوۡفٌ  لاَ  وَ   ۚرَبِّهِمۡ عِندَۡ
      يحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ وَلاَ  �لَيَهِۡمۡ 

278.  O those who 
believe, fear  Allah,  and  
give up what remains (due 
to you) from usury,  if  you  
are  believers.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ َ اتقَُّوا ّٰ  ذرَُوۡاوَ  ا
  َ ماَ ِٰ   بَ بوٰٓامِنَ   الرِّ  كُنتۡمُۡ انِۡ

      مُّؤۡمنِِينَۡ 
279. So if  you do not do  
(it),  then  be  informed  of  
war (against you) from 
Allah and  His  messenger.  
And if you repent, then  you  
may have  your  principal.  
Do  no  wrong,  and  you  
shall  not  be  wronged.  

   مِّنَ   بٍ بحِرَۡ   فاَذۡنَوُۡا  تفَۡعلَوُۡا  لمَّۡ  فاَِنۡ
  ِ ّٰ   وَ   ۚرَسُوۡلهِٖ  وَ ا فلَـَكُمۡ  تُبتۡمُۡ انِۡ

  لاَ   ۚامَۡوَالكُِمۡ  رُءُوۡسُ  لاَ  وَ تظَۡلمُِوۡنَ
      تُظۡلمَُوۡنَ 



280. And  if   (the  debtor) is   
in  hardship,  then  (let 
there be) postponement 
until (the  time  of)  ease. 
And that you remit (the 
debt) as charity, it  is better  
for you, if  you  did  know.  

 وَ    كاَنَ انِۡ  عُسۡرَةٍ الىِٰ  فنَظَِرَةٌ ذُوۡ
   انَۡ  وَ    ؕمَيۡسَرَةٍ  قُوۡا َّـكُمۡ   خَيرٌۡ  تصََدَّ   ل

      تعَلۡمَُوۡنَ كُنتۡمُۡ   انِۡ 
281.   And  fear  a  day in   
which you will  be returned    
to Allah. Then every soul 
will be paid in full that  
which  it   has  earned, and  
they  will  not  be  wronged.  

  تُرۡجَعُوۡنَ  يوَۡماً اتَّقُوۡاوَ   فيِهِۡ ِ الىَِ ّٰ  ا
  ثُمَّ    كلُُّ تُوَفىّ   مَّانفَۡسٍ هُمۡ وَ كَسَبتَۡ

   يظُۡلمَُوۡنَ  لاَ 
282. O those who believe,  
when   you  contract a   
transaction  of  debt   for a   
fixed    term,   then   write it     
down.  And   let  a   scribe   
write  (it)   down   between  
you  in   justice.  And  let  
not  the  scribe refuse  to   
write,  as  Allah has   taught    
him,   so  let  him   write. 

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ تدََاينَتۡمُۡ اذِاَ
    الىِٰٓ بدَِينٍۡ   ؕفاَكۡتبُوُۡهُ  مُّسَّ�ً اجََلٍ

 وَ    بَّينۡكَُمۡ ليۡكَۡتبُۡ   باِلعۡدَۡلِ كاَتِبٌۢ
  لاَ وَ    كاَتبٌِ ياَبَۡ  يكَّۡتبَُ  كَمَاانَۡ

ُ ا �لَمََّهُ   فلَيۡكَۡتبُۡ     ّٰ
And let him dictate who has 
the liability  on  him  (the 
debtor). And let him fear 
Allah, his Lord, and not 

 وَ  َـقُّ   �لَيَهِۡ   الذَِّىۡ  ليۡمُۡللِِ  ليۡتَقَِّ  وَ   الحۡ
  َ ّٰ    يبَخَۡسۡ   لاَ وَ   رَبهَّٗ  ا   ؕشَيـۡٴًا  منِهُۡ



add or leave anything out of 
it. Then if he is, who has the 
liability on him, (the 
debtor)  mentally deficient, 
or weak, or is not able to 
dictate it, then  let  his  
guardian  dictate  in justice. 

  فاَِنۡ    الذَِّىۡ كاَنَ َـقُّ �لَيَهِۡ   الحۡ اوَۡ سَفِيهۡاً
    وۡ اَ ضَعِيفۡاً   يسَۡتطَِيعُۡ لاَ ِلَّ  يمُّ  هُوَ انَۡ

 باِلعۡدَۡلِ     وَلِيهُّٗ    فلَيۡمُۡللِۡ 

And   bring    to    witness 
two witnesses from among 
your  men,  then   if  there 
are not two men (available), 
then a man and two women,  
from those you agree  for  
witnesses,  so   that  if  one  
of  them (women)  errs, 
then  the other one of them 
can remind  her. 

جَالكُِمۡ  مِنۡ  شَهِيدَۡينِۡ اسۡتشَۡهِدُوۡا وَ    ۚرِّ
  لمَّۡ  فاَِنۡ  فرََجُلٌ  رَجُلينَِۡ يكَُوۡناَ

هدََآءِ مِنَ ترَۡضَوۡنَ ممِنَّۡ امۡرَاتَنِٰ وَّ  الشُّ
  انَۡ  رَ  هُمَااحِۡدٮٰتضَِلَّ فتَذَُكِّ

 الاۡخُۡرٰىاحِۡدٮٰهُمَا 
And let the witnesses not 
refuse whenever they are 
called (for evidence). And 
do not be weary  to  write  
(your contract) for its fixed 
term, (be it) small or large.   

  وَ    ياَبَۡ لاَ هدََآءُ   اذِاَالشُّ  لاَ وَ   ؕدُعُوۡامَا
    انَۡ تسَۡـٴمَُوۡاۤ اوَۡ  صَغيرِۡاًتكَۡتبُوُۡهُ

 اجََلهِٖ   الىِٰٓ   كبَيرِۡاً
This  is  more just in the 
sight of Allah, and stronger 
as evidence,  and nearer to 
that you prevent doubts 
among yourselves. 

    اقَۡسَطُ ذلٰكُِمۡ ِ عِندَۡ ّٰ  اقَۡوَمُ  وَ  ا

هدَٰةِ  ۤ   وَ    للِشَّ ٰ  ترَۡتاَبُوۡآ   الاََّ   ادَۡنى



Except   that   it   be   on    
the spot trade which you 
carry out among yourselves, 
then  there  is  no sin  upon 
you  if   you    do  not   write 
it. And take witnesses 
whenever you make a 
commercial  contract. 

 ۤ   الاَِّ   تكَُوۡنَ انَۡ حَاضِرَةً تجِاَرَةً
    بيَنۡكَُمۡ تُدِيرُۡوَۡاَ  �لَيَكُۡمۡ فلَيَسَۡ

    وَ   ؕ تكَۡتبُوُۡهَاالاََّ جُناَحٌ  اذِاَاشَۡهِدُوۡاۤ
 تبَاَيعَۡتمُۡ 

And let no scribe be 
harmed, nor any witness. 
And if you do (such harm), 
then indeed, it would be 
wickedness in you. And fear 
Allah. And it is Allah who 
teaches you. And Allah is 
well acquainted with all 
things. 

 وَ    يضَُآرَّ لاَ لاَ كاَتبٌِ     شَهِيدٌۡ وَّ انِۡ  وَ ◌ؕ
  تفَۡعلَوُۡا  بكُِمۡ  فُسُوۡقٌ فاَِنهَّٗ ۢ◌   اتَّقُوا  وَ ◌ؕ

 َ ّٰ    ا ُ    يعُلَمُِّكُمُ  وَ  ◌ؕ ّٰ      ا ُ  وَ ◌ؕ ّٰ     ا بِكُلِّ
ءٍ    �لَيِمٌۡ  شَۡ

283. And if you are  on  a   
journey  and  cannot  find  a 
scribe, then (transact)  on  a 
pledge  with  possession.  So 
if   one   of  you   entrusts 
another, then  let  him, who 
is entrusted, deliver  his  
trust    and  let  him fear 
Allah, his Lord.  And   do  
not  conceal  the testimony. 

  انِۡ  وَ    �َٰ� كُنتۡمُۡ   وَّ سَفَرٍ  تجَِدُوۡالمَۡ
     مَّقۡبوُۡضَةٌ  هنٌٰ رِ فَ كاَتبِاً امَِنَ  فاَِنۡ ◌ؕ

الذَِّىۡ      فلَيۡؤَُدِّ     بعَضًۡا   بعَضُۡكُمۡ 
َ     ليۡتَقَِّ  وَ     امََانتَهَٗ    اؤۡتمُِنَ  ّٰ   ؕرَبهَّٗ    ا

 وَ  هاَدةََ  تكَۡتُمُوۡالاَ    الشَّ  وَ ◌ؕ  يكَّۡتُمۡهاَمنَۡ



And he who conceals it, 
then indeed, his heart is  
sinful.  And Allah  is All 
Knower of  what  you  do.  

    وَ   ؕقلَبۡهُٗ  اثٰمٌِ فاَِنهَّٗۤ ُ ّٰ لوُۡنَ تعَۡمَ  بمِاَا
      �لَيِمٌۡ 

284.  To  Allah  belongs   
whatever is in the heavens, 
and whatever is on the 
earth. And whether you 
make known what is within 
yourselves, or conceal it,  
Allah  will  bring  you  to  
account for it. Then He  will  
forgive  whom  He  wills, 
and He will punish whom 
He wills. And Allah has 
power over all things.  

 ِ َّ ِٰ     فىِ مَا مٰوتِٰ  وَ السَّ   ؕالاۡرَۡضِ  فىِ مَا

    تبُدُۡوۡا   انِۡ وَ  ۤ    مَا   اوَۡ    انَفُۡسِكُمۡ    فىِۡ

    يحُاَسِبكُۡمۡ    تخُفُۡوۡهُ  ُ   بهِِ ّٰ فيَغَفِۡرُ     ؕا

 َ بُ  وَ   يشََّآءُ   نۡ لمِ ◌ؕ   يشََّآءُ   منَۡ   يعُذَِّ

ُ وَ  ّٰ       قدَِيرٌۡ   ءٍ  شَۡ   كلُِّ  �َٰ�  ا

285 The Messenger has 
believed in that which has 
been sent down to him from 
his Lord, and (so do) the 
believers. Each one  believes   
in  Allah,  and His  angels,  
and  His Books, and  His 
messengers. (Saying): “We   
make no distinction between  
any of His messengers,” and 
they say:  “We   hear,  and  

سُوۡلُ  امٰنََ  ۤ    الرَّ مِنۡ    الِيَهِۡ    انُزِۡلَ   بمِاَ

بهِّٖ    كلٌُّ   ؕالمۡؤُۡمنِوُۡنَ  وَ  رَّ  امٰنََ ِ ّٰ باِ

  رُسُلهِٖ  وَ  ٖكُتبُهِوَ  ملَٮِٰٕٓكَتهِٖ وَ  قُ لاَ  نفَُرِّ

    احََدٍ بينََۡ سُلهِٖ مِّنۡ عنۡاَ  قاَلوُۡاوَ   رُّ سمَِ

   اطََعنۡاَوَ   الِيَكَۡ  وَ  رَبنَّاَغُفۡرَانكََ



we  obey.” (We seek) Your 
forgiveness, our Lord. And  
to You  is  the  return.”   

      المۡصَِيرُۡ 

286. Allah does not burden a 
person beyond his capacity. 
For him (is reward of) what  
(good) he earned, and  upon 
him (is punishment of) what 
(evil) he has earned. Our 
Lord, take us not  to  punish  
if we forget, or fall into 
error. Our Lord, and  lay  
not upon  us a burden  as  
that  You laid  upon those  
before  us. Our Lord,  and  
burden  us  not with that 
which we have  no  strength  
to bear. And pardon us, and 
forgive us, and  have  mercy  
upon us. You are our 
protector, so give us victory 
over the disbelieving people.  

ُ   يُكلَفُِّ   لاَ  ّٰ      نفَۡسًا     ا   ؕوُسۡعهَاَ     الاَِّ
  لهَاَ   ؕاكۡتسََبتَۡ  مَا �لَيَهۡاَوَ  كَسَبتَۡ مَا

   لاَ   رَبنَّاَ ۤ   انِۡ تُؤَاخِذۡناَ ۤ  اوَۡ نسَِّينۡاَ
ۤ    تحَۡمِلۡ    لاَ  وَ     رَبنَّاَ    ۚاخَۡطَانۡاَ �لَيَنۡاَ
   حمََ  كَمَااصِۡرًا   َ� �َ لتۡهَٗ  مِنۡ الذَِّينَۡ

   ۚ قبَلۡنِاَ  وَ رَبنَّاَ لنۡاَلاَ   تحُمَِّ  مَا  لاَ لنَاَ  طَاقةََ
   بهِٖ    وَ ◌ۚ  لنَاَ اغۡفِرۡ  وَ عنَاَّاعۡفُ

 انَتَۡ  ارۡحمَۡناَوَ                نصُۡ  موَۡلٮٰناَ      رۡناَ فاَ
   الكۡفِٰرِينَۡ    القۡوَۡمِ �ََ�    

 
 


